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AVERTISSEMENT – indique un danger potentiel avec 
un niveau de risque modéré qui, s’il n’est pas pris en 
compte, peut entraîner la mort ou des blessures graves.

 ATTENTION – désigne un danger potentiel avec un 
faible niveau de risque qui, s’il n’est pas évité, peut 
provoquer des blessures légères ou modérées.

RECYCLAGE – ce symbole représente la réutilisation 
des matériaux et la conservation des ressources.

WEEE - ce symbole indique que le produit ne doit pas 
être traité comme un déchet ménager et doit être 
déposé dans un point de collecte approprié pour le 
recyclage des équipements électriques et électroniques.

AVERTISSEMENT DE TENSION ÉLECTRIQUE – signale un 
risque pour la vie et la santé humaine causé par une tension 
électrique.

MISE À LA TERRE – indique une connexion électrique à 
la terre, visant à assurer la sécurité en réduisant le risque 
de choc électrique.

REMARQUE – ce mot-signal indique une information 
importante (par exemple, des dommages matériels), 
mais pas un danger.

AVERTISSEMENT DE DOMMAGES 
ENVIRONNEMENTAUX – ce symbole alerte les 
utilisateurs sur les risques environnementaux 
potentiels de certains produits, encourageant 
une prise de conscience et des choix éclairés 
pour réduire leur impact.

INFORMATION – le symbole fournit des conseils 
importants concernant un produit ou un service.

Explication des symboles

Pour garantir une utilisation correcte et sécurisée du lave-vaisselle, il est important de 
conserver la documentation du produit (Consignes de sécurité, Guide de référence 
quotidien, Instructions d’installation et Conditions de garantie) jointe au lave-vaisselle 

tout au long de la durée de vie de l’appareil.

La documentation du produit contient des informations importantes sur l’installation, le 
fonctionnement, l’entretien et le dépannage du lave-vaisselle.
Si l’appareil est vendu ou transféré à une autre personne, veillez à ce que la documentation 
du produit accompagne le lave-vaisselle. Cela garantira que le nouveau propriétaire dispose 
de toutes les informations nécessaires pour une utilisation correcte de l’appareil.
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1.  IIL EST IMPORTANT DE LIRE ET OBSERVER
Avant d’utiliser l’appareil, lire attentivement 
les consignes de sécurité. Conservez-les à 
portée pour consultation ultérieure. Le présent 
manuel et l’appareil en question contiennent des 
consignes de sécurité importantes qui doivent 
être lues et observées en tout temps. Le fabricant 
décline toute responsabilité si vous ne respectez 
pas ces consignes de sécurité, et en cas de 
mauvaise utilisation ou d’un mauvais réglage des 
commandes.

Les enfants en bas âge (0-3 ans) doivent 
être tenus à l’écart de l’appareil. Les jeunes 

enfants (3-8 ans) doivent être tenus à l’écart de 
l’appareil sauf s’ils se trouvent sous surveillance 
constante. Les enfants âgés de 8 ans et plus, 
ainsi que les personnes présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou ne possédant ni l’expérience ni les 
connaissances requises, peuvent utiliser cet 
appareil sous la surveillance ou les instructions 
d’une personne responsable leur ayant expliqué 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité, ainsi 
que les dangers potentiels. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Les enfants ne 
doivent pas nettoyer, ni procéder à l’entretien de 
l’appareil sans surveillance.
2.  UTILISATION AUTORISÉE

CAUTION: Cet appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé avec un dispositif de mise 

en marche externe comme une minuterie ou un 
système de contrôle à distance. 
	» L’appareil a été conçu pour un usage 
domestique et peut aussi être utilisé : cuisines 
pour le personnel dans les magasins, bureaux 
et autres environnements de travail ; dans les 
fermes; par les clients dans les hôtels, motels, 
chambres d’hôtes, et autres résidences 
similaires. 

	» Le nombre maximum de places est indiqué sur 
la fiche produit. 

La porte ne doit pas être laissée en position 
ouverte - risque de chute.Lorsqu’elle est 

ouverte, la porte de l’appareil ne peut porter que 
le panier à vaisselle (chargé de vaisselle). 
N’appuyez pas d’objet sur la porte, ne vous 
asseyez pas et ne montez pas dessus. 

AVERTISSEMENT: Les détergents pour 
lave-vaisselle sont très alcalins. Ils peuvent 

être très dangereux en cas d’absorption. Évitez 
tout contact avec la peau et les yeux, et éloignez 
les enfants du lave-vaisselle lorsque la porte est 
ouverte. Assurez-vous que le distributeur de 
détergent est vide à la fin de chaque cycle de 
lavage.

AVERTISSEMENT: Les couteaux et autres 
ustensiles avec des extrémités pointues 

doivent être placés dans le panier avec la pointe 
vers le bas ou être placés à l’horizontale - risque 
de coupures.

Cet appareil n’est pas conçu pour une 
utilisation professionnelle. Ne pas utiliser 

l’appareil à l’extérieur. Ne pas stocker de 
substances explosives ou inflammables (par ex. 
essence ou bidons aérosols) à l’intérieur ou près 
de l’appareil - risque d’incendie.L’appareil doit 
uniquement être utilisé pour laver la vaisselle 
domestique en suivant les instructions du 
présent manuel.L’eau contenue dans l’appareil 
n’est pas potable. Utilisez uniquement des 
détergents et des produits de rinçage conçus 
pour un lave-vaisselle automatique. Lorsque 
vous ajoutez du sel à l’adoucisseur, faites 
tourner un cycle immédiatement pour éviter des 
dommages dus à la corrosion aux pièces 
internes. Conservez le détergent, le liquide de 
rinçage, et le sel hors de portée des enfants. 
Coupez l’alimentation en eau et débranchez ou 
déconnectez l’alimentation avant l’entretien et la 
maintenance.Débranchez l’appareil en cas de 
dysfonctionnement.
3.  INSTALLATION

Appareil doit être manipulé et installé par au 
moins deux personnes - vous pourriez vous 

blesser. Utilisez des gants de protection pour le 
déballage et l’installation de l’appareil - vous 
risquez de vous couper. Brancher le lave-
vaisselle au réseau d’eau en utilisant 
uniquement de nouveaux kits de tuyaux. 
Les anciens tuyaux ne doivent pas être 
réutilisés. Un collier doit être fermement fixé sur 
tous les tuyaux afin que ces derniers ne se 
desserrent pas lors du fonctionnement de 
l’appareil. Respectez les normes en vigueur de 
la société locale de distribution d’eau. Pression 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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d’alimentation en eau : 0,05 - 1,0 MPa. L’appareil 
doit être placé contre le mur ou intégré dans un 
meuble afin de limiter l’accès à sa partie arrière.
Pour les lave-vaisselles avec des ouvertures à la 
base pour la ventilation, les ouvertures ne 
doivent pas être bloquées par un tapis. 

L’installation, incluant l’alimentation en eau 
(selon le modèle), et les connexions 

électriques, ainsi que les réparations, doivent 
être exécutées par un technicien qualifié. Ne 
procédez à aucune réparation ni à aucun 
remplacement de pièce sur l’appareil autres que 
ceux spécifiquement indiqués dans le guide 
d’utilisation. Gardez les enfants à l’écart du site 
d’installation. Après avoir déballé l’appareil, 
assurez-vous qu’il n’a pas été endommagé 
pendant le transport. En cas de problème, 
contactez le détaillant ou le Service Après-vente 
le plus proche. Une fois installé, gardez le 
matériel d’emballage (sacs en plastique, parties 
en polystyrène, etc.) hors de la portée des 
enfants - ils pourraient s’étouffer. Débranchez 
l’appareil de l’alimentation électrique avant de 
l’installer - vous pourriez vous électrocuter. Lors 
de l’installation, assurez-vous que l’appareil 
n’endommage pas le câble d’alimentation - vous 
pourriez vous électrocuter ou déclencher un 
incendie. Branchez l’appareil uniquement 
lorsque l’installation est terminée.  
Si l’appareil est installé à l’extrémité d’une rangée 
d’unités et que sa paroi latérale est exposée, 
protégez les charnières pour éviter qu’elle ne 
soit endommagée. La température d’entrée 
d’eau dépend du modèle du lave-vaisselle. 
Si le tuyau d’alimentation indique «max 25°C», 
la température maximum de l’eau ne doit pas 
dépasser 25°C. Pour tous les autres modèles, 
la température de l’eau permise est de 60°C. 
Ne coupez pas les flexibles et, en présence d’un 
appareil avec système de coupure de l’arrivée 
d’eau, ne plongez pas dans l’eau le boîtier en 
plastique de raccordement au réseau hydrique. 
Si les tuyaux sont trop courts, adressez-vous à 
votre revendeur. Assurez-vous que les tuyaux 
d’alimentation et de vidange ne sont ni pliés ni 
tordus. Avant toute utilisation, vérifiez l’étanchéité 
des tuyaux d’ alimentation et de vidange de l’eau. 
Assurez-vous que les quatre supports sont stables 
et reposent sur le sol, en les ajustant au besoin, 
et assurez-vous que l’appareil est parfaitement de 
niveau en utilisant un niveau à bulle.

4.  AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES
La plaque signalétique se trouve sur le rebord 
avant du four (visible lorsque la porte est 
ouverte). 

Il doit être possible de déconnecter 
l’appareil de l’alimentation électrique en le 

débranchant si la prise est accessible u au 
moyen d’un interrupteur multipolaire accessible 
installé en amont de la prise conformément aux 
normes de sécurité nationale.  

N’utilisez pas de rallonge, de multiprise, ou 
d’adaptateurs. Une fois l’installation 

terminée, l’utilisateur ne doit plus pouvoir 
accéder aux composantes électriques. N’utilisez 
pas l’appareil si vous êtes mouillé ou si vous 
êtes pieds nus. N’utilisez pas cet appareil si le 
câble d’alimentation ou la prise de courant sont 
endommagés, si l’appareil ne fonctionne pas 
correctement, ou s’il a été endommagé ou 
échappé.

Si le câble d’alimentation est endommagé, 
remplacez-le avec un câble identique par le 

fabricant ou un de ces techniciens autorisée, ou 
un technicien qualifié pour éviter les dangers 
d’électrocution. 
Si la fiche installée n’est pas adaptée pour votre 
prise, contactez un technicien qualifié. Ne tirez 
pas sur le câble d’alimentation. Ne plongez 
jamais le cordon d’alimentation ou la prise dans 
l’eau. Éloignez le cordon des surfaces chaudes.
5.  NETTOYAGE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT:  Assurez- vous que 
l’appareil est éteint et débranché du réseau 

électrique avant d’effectuer une quelconque 
opération d’entretien. Pour éviter tout risque de 
lésion personnelle, utilisez des gants de 
protection (risque de lacération) et des 
chaussures de sécurité (risque de contusion) ; 
assurez-vous de manipuler l’appareil avec deux 
personnes (pour réduire la charge) ; n’utilisez 
jamais d’équipement de nettoyage à vapeur 
(risque de choc électrique).

Des réparations non-professionnelles non 
autorisées par le fabricant pourraient 

donner lieu à un risque pour la santé et la 
sécurité, dont le fabricant ne saurait être tenu 
pour responsable. Tout défaut ou dommage 
causé par des réparations non-professionnelles 
ou un entretien ne sera pas couvert par la 
garantie, dont les termes sont soulignés dans le 
document fourni avec l’unité.
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6.  MISE AU REBUT DES MATÉRIAUX 
D’EMBALLAGE

Les matériaux d’emballage sont entièrement 
recyclables comme l’indique le symbole de 
recyclage . 
Les différentes parties de l’emballage doivent 
donc être jetées de manière responsable et en 
totale conformité avec la réglementation des 
autorités locales régissant la mise au rebut de 
déchets. 
7.  MISE AU REBUT DES APPAREILS 

ÉLECTROMÉNAGERS
Cet appareil est fabriqué avec des matériaux 
recyclables ou pouvant être réutilisés. Mettez-le 
au rebut en vous conformant à la réglementation 
locale en matière d’élimination des déchets. 
Pour toute information supplémentaire sur 
le traitement et le recyclage des appareils 
électroménagers, contactez le service local 
compétent, le service de collecte des déchets 
ménagers ou le magasin où vous avez acheté 
l’appareil. Cet appareil est marqué comme étant 
conforme à la Directive européenne 2012/19/
EU, aux réglementations relatives aux Déchets 
d’équipement électrique et électronique (DEEE) 
et relatives aux Déchets d’équipement électrique 
et électronique de 2013 (tels qu’amendés). 
En vous assurant que l’appareil est mis au 
rebut correctement, vous pouvez aider à éviter 
d’éventuelles conséquences négatives sur 
l’environnement et la santé humaine.
Le  symbole sur le produit ou sur la 
documentation qui l’accompagne indique qu’il ne 
doit pas être traité comme un déchet domestique, 
mais doit être remis à un centre de collecte 
spécialisé pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. 

8.  CONSEILS RELATIFS À L’ÉCONOMIE 
D’ÉNERGIE

Le programme Eco est adapté pour nettoyer 
la vaisselle normalement sale, et pour cette 
utilisation, c’est le programme le plus efficace en 
termes d’énergie combinée et de consommation 
d’eau, et il est utilisé pour évaluer la conformité 
à la législation européenne en matière d’éco-
conception. Le chargement du lave-vaisselle 
domestique jusqu’à la capacité indiquée par le 
fabricant contribuera à économiser de l’énergie 
et de l’eau. Le prérinçage manuel des éléments 
de vaisselle provoque une augmentation de 
la consommation d’eau et d’énergie et n’est 
pas recommandé. Le lavage de la vaisselle 
dans un lave-vaisselle domestique consomme 
habituellement moins d’énergie et d’eau en 
phase d’utilisation que le lavage à la main 
lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé 
conformément aux instructions du fabricant.
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Avant d’utiliser l’appareil, il convient de lire attentivement les consignes de sécurité 
et d’installation.
Après l’installation, rappelez-vous d’enlever toutes les pièces de protection pour le transport 
du lave-vaisselle.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Le panneau de commande de ce lave-vaisselle s’active en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRÊT.
Pour réduire la consommation d’énergie, le bandeau de commande s’éteint automatiquement 

après 10 minutes si aucun cycle n’a été démarré.

1.  APPAREIL

MERCI DE SCANNER LE QR CODE SUR VOTRE APPAREIL POUR 
OBTENIR DES INFORMATIONS PLUS DÉTAILLÉES.

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT BAUKNECHT.
Afin de recevoir une assistance plus complète, merci d’enregistrer votre appareil sur: 
www.bauknecht.eu/register

1.	 NaturalDry
2.	 Bras d’aspersion au plafond
3.	 Bras d’aspersion supérieur
4.	 Brise-siphon
5.	 PowerClean Pro
6.	 Bras d’aspersion inférieur
7.	 Réservoir à sel
8.	 Ensemble filtre
9.	 Distributeurs de détergent 

et liquide de rinçage
10.	 Plaque signalétique
11.	 Panneau de commande

GUIDE DE RÉFÉRENCE QUOTIDIEN
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1.	 Touche et voyant MARCHE-ARRÊT/Réinitialisation
2.	 Touche de programme PRÉCÉDENT
3.	 Touche de programme SUIVANT
4.	 Touche et voyant de l’option PowerClean Pro
5.	 Témoin de réservoir de sel vide
6.	 Témoin de réservoir de liquide de rinçage vide
7.	 Témoin DÉTARTRAGE
8.	 Voyant Robinet d’eau fermé
9.	 Écran
10.	 Indicateur de numéro de programme et de temps 

restant
11.	Voyant Verrouillage de touches (s’allume lorsqu’il 

est activé)

12.	Voyant phase Prélavage (s’allume lorsque la phase 
est active)

13.	 Voyant Natural Dry (s’allume lorsque la fonction n’est 
pas active ou non disponible dans le programme)

14.	Voyant Sonore
15.	Touche et voyant d’option Demi-charge/Réglages - 

pression de 3 secondes
16.	Touche et voyant d’option Extra Sec/ Verrouillage 

de touches - pression de  
3 secondes

17.	Touche et voyant d’option Départ Différé
18.	Touche et voyant DÉPART/Pause

2.  PANNEAU DE COMMANDE

1.	 Panier le plus haut
2.	 Volets pliables
3.	 Panier supérieur
4.	 Bouton de réglage de la 

hauteur du panier supérieur
5.	 Supports PowerClean Pro
6.	 Panier à couvert
7.	 Panier inférieur

1

3
4

2

5
6

7

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 121314 15 16 17 18
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ATTENTION: Si l’appareil doit être déplacé à un 
moment ou un autre, gardez-le en position debout; si 
c’est absolument nécessaire, il peut être incliné vers 
l’arrière.

3.1. BRANCHER L’ALIMENTATION D’EAU
Lors de l’installation, le branchement de l’alimentation 
d’eau doit être effectué par un technicien qualifié.
Les tuyaux d’arrivée et de sortie d’eau peuvent être 
placés vers la gauche ou la droite dans le but d’obtenir la 
meilleure installation.
Assurez-vous que le lave-vaisselle ne plie pas ou 
n’écrase pas les tuyaux.

3.2. BRANCHER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Faire couler l’eau jusqu’à ce qu’elle soit parfaitement claire.
Vissez le tuyau d’alimentation en place et ouvrez le robinet.
Si le tuyau d’alimentation n’est pas assez long, contactez 
un magasin spécialisé ou un technicien agréé.
La pression d’eau doit être entre les valeurs indiquées 
dans le tableau des données techniques - sinon le lave-
vaisselle ne fonctionnera pas bien.
Assurez-vous que le tuyau n’est pas plié ou écrasé.
CARACTÉRISTIQUES POUR LE BRANCHEMENT DU TUYAU 
D’ALIMENTATION D’EAU:

ALIMENTATION D’EAU chaud ou froid (max. 60°C)

ARRIVÉE D’EAU 3/4”

PUISSANCE DE LA 
PRESSION D’EAU

0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

3.3. BRANCHER LE TUYAU DE SORTIE D’EAU

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Branchez le tuyau de 
sortie à un conduit de 
drainage qui a un 
diamètre d’au moins 
2 cm A.
La connexion du tuyau 
de sortie doit se trouver à 
une hauteur variant entre 
40 et 80 cm du plancher 
ou de la surface sur 

laquelle le lave-vaisselle est installé.
Avant de brancher le tuyau de sortie à l’évier, assurez-
vous d’enlever le bouchon de plastique B.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

3.4. DISPOSITIF ANTI-REFOULEMENT
Dispositif anti-refoulement. Pour éviter les inondations, 
le lave-vaisselle :

	– est muni d’un système spécial qui bloque 
l’alimentation d’eau en cas de problème ou de fuites 
à l’intérieur de l’appareil.

Certain modèles sont aussi munis du dispositif de 
sécurité supplémentaire Nouveau Arrête de l’Eau, qui 
garantit une protection anti-refoulement en cas de bris 
du tuyau d’alimentation. Le tuyau d’arrivée d’eau ne doit 
jamais être coupé, il comprend des pièces électrique 
sous tension.

3.  INSTALLATION
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3.5. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
AVERTISSEMENT : Ne jamais couper le tuyau 
d’arrivée d’eau, car il contient des éléments 

électriques sous tension.
Avant de brancher la fiche dans la prise électrique, 
assurez-vous que :
•	 La prise est mise à la terre   et conforme aux 

réglementations en vigueur;
•	 La prise peut supporter la charge maximale de 

l’appareil, comme indiqué sur la plaque signalétique 
située à l’intérieur de la porte (voir APERÇU).

•	 La tension d’alimentation est conforme aux valeurs 
indiquées sur la plaque signalétique à l’intérieur de la 
porte.

•	 La prise est compatible avec la fiche de l’appareil.
Si ce n’est pas le cas, demandez à un technicien qualifié 
de remplacer la fiche (voir ASSISTANCE). N’utilisez ni 
rallonge, ni multiprise. Une fois que l’appareil est installé, 
le câble d’alimentation électrique et la prise de courant 
doivent être facilement accessible.
Le câble ne doit pas être plié ou écrasé.
Si le câble d’alimentation électrique est endommagé, 
demandé au fabricant ou un Centre d’assistance 
technique de le remplacer pour éviter de possibles 
dangers.
L’entreprise décline toute responsabilité en cas d’incident 
si ces règles ne sont pas observées.

3.6. POSITIONNEMENT ET NIVELAGE
1.	 Placez le lave-vaisselle sur un plancher solide et 

au niveau. Si le plancher est inégale, les supports 
avant de l’appareil peuvent être ajustés pour 
atteindre la bonne position horizontale. Si l’appareil 
est bien nivelé, il sera plus stable et moins enclin 
à ce déplacer ou vibrer et faire du bruit lors du 
fonctionnement.

2.	 Avant d’encastrer le lave-vaisselle, collez la pellicule 
adhésive transparente sous la tablette de bois afin de 
la protéger de la condensation qui pourrait se former.

3.	 Placez le lave-vaisselle de façon à ce que les 
panneaux latéraux ou le panneau arrière soient 
en contact avec les meubles ou le mur adjacent. 
Cet appareil peut aussi être encastré sous un comptoir.

4.	 Pour ajuster la hauteur du support arrière, tournez la 
douille hexagonale rouge située sur la partie centrale 
inférieure à l’avant du lave-vaisselle en utilisant une 
clé hexagonale avec une ouverture de 8 mm. Tournez 
la clé dans le sens horaire pour le soulever et dans le 
sens antihoraire pour l’abaisser.

3.7. DIMENSIONS ET CAPACITÉ:

LARGEUR 598 mm

HAUTEUR 820 mm

PROFONDEUR 555 mm

CAPACITÉ 15 couverts standards
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4.  PREMIÈRE UTILISATION
4.1. CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIÈRE UTILISATION
Après l’installation, enlevez les boulons d’arrêt sur les paniers et les éléments élastiques qui retiennent le panier 
supérieur.

4.2. MENU DE RÉGLAGE
1.	Allumer l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  .
2.	Maintenir la touche Réglages  (Demi-charge ) pendant 3 secondes jusqu’à ce que vous entendiez un bip et que 

l’écran affiche « SEt ».
3.	Après une seconde, le premier réglage disponible (lettre «  ») s’affichera.
4.	Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour faire défiler la liste des réglages disponibles (voir tableau ci-dessous), 

puis appuyer sur DÉPART/Pause  pour visualiser la valeur du réglage actuellement sélectionné.
5.	Appuyer sur PRÉCÉDENT /SUIVANT  pour modifier la valeur, puis appuyer sur DÉPART/Pause  pour 

enregistrer la nouvelle valeur et revenir au menu principal.
6.	Pour changer un autre réglage, répéter les points 4 à 5.
7.	Appuyer sur MARCHE-ARRÊT  , ou attendre 30 secondes pour quitter le menu.

LETTRE RÉGLAGE VALEURS
(Par défaut - en gras)*

Compteur de cycle - Nombre de cycles de lavage réalisés par le lave-
vaisselle.

Par ex. 25 cycles: 25;
Par ex. 13.947 cycles: 13_947 

(défilement 3 fois)

Niveau de dureté de l’eau
(voir « RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU »  
et « TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU » )

1 | 2 | 3 | 4 | 5

Niveau de liquide de rinçage
(voir « AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINÇAGE » ) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
(voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui     ,   “0” = Non    
1 | 0

Sonnerie
“1” = Oui    ,   “0” = Non  1 | 0

Temps restant au sol
(voir « OPTIONS ET FONCTIONS »)

“1” = Oui, “0” = Non
1 | 0

Réglages d’usine 
Appuyer sur DÉPART/Pause pour rétablir aux réglages par défaut 

d’usine toutes les valeurs des réglages incluses dans le menu 
Réglages.

-

*)	 La valeur par défaut ne s‘applique pas au Compteur de Cycle.

COMPTEUR DE CYCLE - Cette fonction présente le nombre de cycles que le lave-vaisselle a réalisés. 
Pour le nombre de cycle entre 0 et 999, un nombre fixe sera affiché.  

Exemple pour 25 cycles. 
Lorsque le nombre de cycles est supérieur à 1000, le chiffre défilera sur l’écran. Le « _ » représente le «.», comme par 
exemple : 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947 (le chiffre défilera 3 fois).

Exemple pour 13.947 cycles
Après la visualisation du cycle, l’écran recommencera à afficher „ ”.  
REMARQUE : Le lave-vaisselle peut avoir déjà réalisé environ 30 cycles. Cela est dû au processus qualité étendu 
réalisé pendant la production. Il garantit une qualité de produit supérieure.
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4.3. REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL RÉGÉNÉRANT
L’utilisation de sel régénérant empêche la formation 
de CALCAIRE sur la vaisselle et sur les composantes 
fonctionnelles de l’appareil.
Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du 
lave-vaisselle (sous le panier inférieur sur le côté gauche).
•	 Le réservoir de sel ne doit jamais être vide. 
•	 Il est important de régler la dureté de l’eau.
•	 Il convient de faire l’appoint de sel lorsque le voyant 

REMPLISSAGE SEL  est allumé sur le panneau de 
commande. 

1.	 Enlevez le panier inférieur et dévissez le bouchon du 
réservoir (sens antihoraire). 

2.	 Placez l’entonnoir (voir figure) et remplissez le 
réservoir de sel jusqu’au bord (environ 0,5 kg); il est 
normal qu’un peu d’eau déborde.

3.	 La première fois uniquement, vous devez 
effectuer l’opération suivante: remplissez d’eau le 
réservoir à sel.

4.	 Retirez l’entonnoir et vissez le bouchon du réservoir 
(dans le sens horaire).

5.	 Essuyez tout résidu de sel autour de l’ouverture.

Assurez-vous que le bouchon est bien vissé afin 
qu’aucun détergent ne puisse pénétrer dans le réservoir 
pendant le programme de lavage (cela pourrait 
endommager irrémédiablement l’adoucisseur d’eau).
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4.4. RÉGLER LA DURETÉ DE L’EAU
Pour que l’adoucisseur d’eau fonctionne à la perfection, 
il est important de régler la dureté de l’eau aux 
conditions existantes dans votre lieu de résidence. 
Cette information peut être obtenue de votre fournisseur 
d’eau local.
L’usine règle la valeur par défaut de la dureté de l’eau. 
Le réglage d’usine est de « 3 ». Voir «TABLEAU DE DURETÉ 
DE L’EAU». 

Tableau de dureté de l’eau

Niveau
°dH 

Degrés 
allemand

°fH 
Degrés 
français

°Clark  
Degrés 
anglais

1 Très douce 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Moyenne 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Douce 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Dure 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Très dure 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Pour changer, suivez les instructions de la section «MENU 
DE RÉGLAGE». Lorsque le sel est versé dans l’appareil, le 
voyant AJOUTER DU SEL s’éteint.

Utilisez seulement le sel spécialement 
conçu pour les lave-vaisselle.
Si le contenant de sel n’est pas rempli, 

l’adoucisseur et l’élément chauffant peuvent être 
endommagés à cause de l’accumulation de calcaire.
L’utilisation de sel est recommandée avec 
n’importe quel type de lessive pour lave-vaisselle.
N’utilisez pas de sel de table ni de sel industriel. 
Suivez les instructions figurant sur l’emballage.

4.5. SYSTÈME ADOUCISSEUR D’EAU 
L’adoucisseur d’eau réduit automatiquement la dureté de 
l’eau, en empêchant ainsi la formation de calcaire sur la 
résistance, et en contribuant également à une meilleure 
performance de nettoyage. Ce système se régénère 
avec du sel, il est donc nécessaire de remplir le bac 
de sel lorsqu’il est vide. La fréquence de régénération 
dépend du réglage du niveau de dureté de l’eau - la 
régénération a lieu une fois tous les 4-6 cycles Eco avec 
un niveau de dureté de l’eau réglé à 3.
Le processus de régénération a lieu en fin de cycle 
pendant que le lave-vaisselle est à l’arrêt. Au début de 
cycle suivant, le rinçage des résines permet d’évacuer 
tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.
•	 Une régénération simple consomme : ~3 L d’eau;
•	 Prend jusqu’à 5 minutes supplémentaires pour le cycle; 
•	 Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.

4.6. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE 
DE RINÇAGE

Le liquide de rinçage permet à la vaisselle de SÉCHER 
plus facilement. Le distributeur de liquide de rinçage 
A devrait être rempli lorsque le voyant de NIVEAU DE 
LIQUIDE DE RINÇAGE   est allumé à l’écran.
1.	 Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur 

l’onglet sur le couvercle.

B
2.	 Versez le liquide de rinçage dans le 

distributeur – A, sans dépasser le repère “MAX” 
(max. 110 ml), en veillant à ce qu’il ne déborde 
pas du distributeur. Si cela se produit, nettoyez 
immédiatement le débordement avec un chiffon sec.

A   

MAX

3.	 Appuyez sur le couvercle jusqu’à entendre un clic 
pour le fermer.

Ne JAMAIS verser le liquide de rinçage directement 
dans la cuve.
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1.	 Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le 
dispositif d’ouverture C.. 

C

2.	 Insérez le détergent dans le distributeur sec D 
seulement.

D

25 ml
35 ml

La quantité peut être ajustée selon le degré 
de saleté.
Pour les articles normalement sales, utilisez 

environ 35 g (détergent en poudre) ou 35ml (de 
détergent liquide) et ajouter une cuillère à thé 
de détergent directement dans la cuve. Si vous 
utilisez des pastilles, une est suffisante.
Si la vaisselle est légèrement sale ou si elle a été 
rincée avant de la placer dans le lave-vaisselle, 
réduisez la quantité de détergent utilisée en 
conséquence (minimum 25 g/ml) c.-à-d. ne placez 
pas de détergent à l’intérieur de la cuve.
Pour de bon résultats lors du lavage, suivez aussi 
les consignes sur la boîte de détergent.
Si vous désirez plus d’informations, veuillez 
contacter le fabricant du détergent.

Lorsque vous dosez le détergent, consultez les 
informations mentionnées précédemment pour ajuster 
la quantité correcte. À l’intérieur du distributeur D se 
trouvent des indications pour aider au dosage de la lessive. 

4.7. AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE 
RINÇAGE

Si vous n’êtes pas complètement satisfait avec le 
séchage, vous pouvez ajuster la quantité de liquide de 
rinçage utilisée.
Pour changer, suivre les instructions dans la section 
«MENU DE RÉGLAGE».
Si le niveau de liquide de rinçage est à ZÉRO, il n’y aura 
pas de liquide de rinçage distribué. Dans ce cas, le 
voyant LIQUIDE DE RINÇAGE BAS ne s’allumera pas s’il 
ne reste plus de liquide de rinçage. 
Un maximum de 6 niveaux peuvent être réglés selon le 
modèle du lave-vaisselle.   
•	 Si vous observez des traces bleuâtres sur la vaisselle, 

placez sur un niveau plus bas (1-2).
•	 Si vous observez des gouttelettes d’eau ou des traces 

de calcaire sur la vaisselle, placez sur un niveau plus 
haut (4-5).

4.8. REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT

Utilisez seulement un détergent 
spécialement conçu pour les lave-vaisselles.
N’UTILISEZ PAS de détergent liquide.

L’utilisation excessive de détergent dans les 
lave-vaisselle peut entraîner des inefficacités 
et des problèmes potentiels. De plus, cela 
peut provoquer des résidus de mousse dans la 
machine après la fin du cycle. Cela n’accélère 
pas le processus de nettoyage et peut même 
compromettre la qualité du lavage en laissant des 
résidus sur la vaisselle. Il est important d’utiliser 
la quantité recommandée pour garantir des 
performances optimales et une propreté efficace.
L’utilisation d’un détergent non-conçu 
pour les lave-vaisselles peut provoquer un 
dysfonctionnement ou des dommages à l’appareil.
Pour obtenir de meilleurs résultats avec les cycles 
de lavage et de séchage, il est nécessaire de 
combiner l’utilisation du détergent, du liquide de 
rinçage, et du sel raffiné.

Nous vous conseillons d’utiliser des 
détergents qui ne contiennent pas de 
phosphate ou de chlore, ces produits 
peuvent endommager 
l’environnement.

Pour obtenir de bon résultats durant le lavage, 
vous devez aussi utiliser la bonne quantité de 
détergent.
Dépasser la quantité recommandée ne garantit 
pas de meilleurs résultats et augmente la pollution 
de l’environnement.
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3.	 Versez le détergent destiné à la phase de “Prélavage” 
du programme directement dans le lave-vaisselle.

4.	 Retirez les résidus de détergent des bords du 
distributeur et fermez le couvercle jusqu’à ce qu’un 
clic se fasse entendre. 
Fermez le couvercle du distributeur de détergent en 
le tirant vers le haut jusqu’à ce que le dispositif de 
fermeture soit bien enclenché.

Le distributeur de détergent s’ouvre automatiquement, 
au moment déterminé par le programme.



FR Guide De Référence Quotidien

18

Les détergents pour lave-vaisselle sont des agents 
nettoyants spécialisés conçus pour éliminer efficacement 
la saleté sur la vaisselle dans des conditions de haute 
température et d’eau dure. Ils sont disponibles sous 
différentes formes : poudres, tablettes, capsules, gels 
et sels pour lave-vaisselle. Le choix du bon détergent 
dépend des préférences de l’utilisateur et des 
caractéristiques de l’appareil. 

Types de détergents pour lave-vaisselle :
•	 Poudre pour lave-vaisselle 

La poudre est l’un des détergents les plus anciens et les 
plus couramment utilisés. Elle est efficace, mais nécessite 
un dosage précis pour des performances optimales. 
Elle contient des substances qui aident à dissoudre les 
graisses, à éliminer les résidus alimentaires et à prévenir la 
formation de calcaire.

•	 Tablettes pour lave-vaisselle 
Les tablettes sont très pratiques car elles contiennent 
une quantité de détergent précisément dosée, éliminant 
le risque de surdosage ou de sous-dosage. Elles incluent 
souvent des ingrédients supplémentaires comme du sel 
et du liquide de rinçage, ce qui les rend polyvalentes et 
efficaces.

•	 Capsules pour lave-vaisselle 
Les capsules sont similaires aux tablettes mais ont un 
volume plus petit. Elles sont également prêtes à l’emploi, 
ce qui les rend pratiques et précises en termes de dosage.

•	 Gels pour lave-vaisselle 
Les gels sont des détergents liquides qui se dissolvent 
facilement dans l’eau. Ils ont généralement une 
consistance plus fluide que les tablettes ou les poudres, 
mais peuvent être tout aussi efficaces. Ils fonctionnent 
bien avec une eau moyennement dure.

À éviter :
Il est important de noter que certains produits 
nettoyants peuvent endommager le lave-
vaisselle ou entraîner de mauvais résultats de 
lavage s’ils ne sont pas conçus pour cet usage.

•	 Poudre à lessive classique 
La poudre à lessive n’est pas adaptée aux lave-vaisselle. 
Ses ingrédients peuvent produire une mousse excessive, 
ce qui peut entraîner des dysfonctionnements. De plus, 
elle n’est pas conçue pour éliminer les graisses ou les 
résidus alimentaires.

•	 Liquide vaisselle 
Le liquide vaisselle n’est pas destiné aux lave-vaisselle 
car il produit également trop de mousse. Cela peut 
endommager l’appareil ou laisser des résidus sur la 
vaisselle. Il n’est pas suffisamment efficace pour éliminer 
les graisses dans les conditions de lavage du lave-vaisselle.

•	 Produits pour vitres 
Les nettoyants pour vitres contiennent des substances qui 
peuvent être nocives pour le lave-vaisselle et provoquer la 
corrosion de certains composants.

•	 Produits nettoyants pour four et grill 
Ces produits sont trop agressifs pour les appareils 
ménagers. Ils contiennent des substances qui peuvent 
endommager l’intérieur du lave-vaisselle et ne sont pas 
efficaces pour nettoyer la vaisselle.

•	 Produits faits maison (ex. : vinaigre) 
Bien que le vinaigre soit parfois utilisé pour nettoyer les 
lave-vaisselle, il n’est pas efficace pour laver la vaisselle. 
Il peut affecter la durabilité de certaines pièces de 
l’appareil et n’est pas adapté comme détergent pour 
un usage quotidien. 

À prendre en compte lors du choix d’un détergent :
•	 Dureté de l’eau 

Selon la dureté de l’eau dans votre région, il est conseillé 
de choisir des détergents adaptés à ces conditions (par 
exemple, pour eau dure ou douce).

•	 Produits écologiques 
Si vous êtes soucieuse de l’environnement, optez pour 
des produits biodégradables, sûrs pour la planète et pour 
votre santé.

•	 Type de détergent 
Réfléchissez à vos préférences : tablettes, poudre ou gel. 
Les tablettes sont pratiques et pré-dosées, les poudres 
peuvent être plus économiques, et les gels se dissolvent 
rapidement et sont doux pour la vaisselle.

N’oubliez pas : choisir le bon détergent pour 
lave-vaisselle garantit non seulement une 
vaisselle propre, mais contribue aussi à la 
durabilité de l’appareil. L’utilisation régulière 

de produits adaptés permet au lave-vaisselle de 
fonctionner de manière optimale et réduit les risques 
de panne.

5.  DÉTERGENTS POUR LAVE-VAISSELLE — QU’EST-CE QUE C’EST ET LESQUELS FAUT-IL UTILISER ?
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1.	VÉRIFIER LE BRANCHEMENT DE L’EAU
Assurez-vous que l’appareil est raccordé à un réseau 
d’alimentation et que le robinet de l’eau est ouvert.

2.	ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE
Appuyez sur la touche MARCHE-ARRÊT .

3.	CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4.	REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT
5.	CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER 

LE CYCLE
Sélectionnez le meilleur programme selon le type de 
vaisselle et le niveau de saleté(voir DESCRIPTION DES 
PROGRAMMES) en appuyant sur la touche 
PRÉCÉDENT /SUIVANT  sélectionnée.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS 
ET FONCTIONS). Toutes les options ne sont pas 
compatibles avec tous les programmes.

6.	DÉMARRER
Fermer la porte et appuyer sur la touche DÉPART/
Pause  (le voyant est allumé). Vous entendez un bip 
lorsque le programme démarre.

7.	END OF WASH CYCLE
La fin du programme de lavage est indiquée par un 
son et l’écran affiche END (FIN). Éteignez l’appareil 
en appuyant sur la touche MARCHE-ARRÊT  et en 
ouvrant la porte.
Pour éviter de vous brûler, attendez quelques minutes 
avant de retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en 
commençant par le panier inférieur.

L’appareil s’éteint automatiquement durant des 
périodes d’inactivité prolongées pour réduire 
la consommation d’énergie. Si la vaisselle est 
légèrement sale ou si elle a été rincée avec à l’eau 
avant d’être placée dans le lave-vaisselle, réduisez la 
quantité de détergent utilisée en conséquence. 

6.1. MODIFICATION D’UN PROGRAMME EN COURS
Si vous avez sélectionné le mauvais programme, 
vous pouvez le changer, à condition que ce soit fait 
au tout début du cycle. Pour cela, effectuez une 
RÉINITIALISATION de la machine : appuyez sur la 
touche MARCHE-ARRÊT  et maintenez-la appuyée 
pendant plus de 3 secondes, et la machine s’éteindra. 
Le tableau de commande affichera « 0:01». 
Attendez la fin du cycle de vidange (environ 1 minute). 
Rallumez la machine en utilisant la touche 
MARCHE-ARRÊT  et sélectionnez le nouveau cycle de 
lavage et les éventuelles options souhaitées. Démarrez le 
cycle en appuyant sur la touche DÉPART/Pause  .

6.2. AJOUT DE VAISSELLE SUPPLÉMENTAIRE
Sans couper la machine, ouvrez la porte tout d’abord 
légèrement pour éviter que l’eau n’éclabousse (Le voyant 
DÉPART/Pause  commence à clignoter). 
Attention : vapeur chaude. 
Placer la vaisselle dans le lave-vaisselle. Fermez la porte 
et appuyez sur la touche DÉPART/Pause  , le cycle 
démarre au moment où il a été interrompu.

6.3. INTERRUPTIONS ACCIDENTELLES
Si la porte est ouverte durant le cycle de lavage, ou s’il 
y a une panne de courant, le cycle s’interrompt. Fermez 
la porte et le cycle reprendra au moment où il a été 
interrompu UNIQUEMENT SI VOUS APPUYEZ sur la 
touche DÉPART/Pause  .

6.  UTILISATION QUOTIDIENNE
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7.1. CONSEILS
Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de 
nourriture sur la vaisselle et videz les verres. Vous n’avez 
pas besoin de rincer la vaisselle avant de la placer 
dans le lave-vaisselle.
Placez la vaisselle pour qu’elle tienne bien en place et ne 
risque pas de tomber; et placez les récipients avec les 
ouvertures vers le bas et les parties concaves/convexes 
de côté pour permettre à l’eau d’atteindre toutes les 
surfaces et couler librement. 
Avertissement : Vérifiez que les couvercles, poignées 
et poêle à frire n’empêchent pas les bras d’aspersion 
de tourner librement. Placez les petits articles dans le 
panier à couvert. La vaisselle et les casseroles très sales 
devraient être placées sur le panier inférieur car les jets 
d’eau sont plus forts dans cette section et permet un 
meilleur rendement lors du lavage. Après avoir chargé 
l’appareil, assurez-vous que les bras d’aspersion peuvent 
bouger librement.

7.2. VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
•	 Vaisselle et couverts en bois.
•	 Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et 

vaisselle antique. Les garnitures ne sont pas résistantes.
•	 Les pièces en matériel synthétique qui ne supportent 

pas les hautes températures.
•	 La vaisselle en cuivre ou en étain.
•	 La vaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse 

lubrifiante, ou d’encre.
Les couleurs des garnitures de verre et des pièces 
d’aluminium/argent peuvent changer et ternir durant le 
cycle de lavage. Certains types de verre (p. ex. les objets 
en cristal) peuvent aussi devenir opaque après plusieurs 
cycles de lavage. 

7.3. VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGÉS
•	 Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui 

sont lavables au lave-vaisselle conformément aux 
recommandations du fabricant.

•	 Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.
•	 Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle 

aussitôt que le cycle de lavage est terminé.

7.4. ASTUCES SUR L’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE
•	 Lorsque le lave-vaisselle domestique est utilisé 

conformément aux instructions du fabricant, le lavage 
de la vaisselle dans un lave-vaisselle consomme 
habituellement MOINS D’ÉNERGIE et d’eau que le 
lavage à la main.

•	 Afin d’optimiser l’efficacité du lave-vaisselle, il est 
recommandé de débuter le cycle de lavage une 
fois que le lave-vaisselle est totalement chargé. 
Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu’à 
la capacité indiquée par le fabricant contribuera à 
économiser de l’énergie et de l’eau. Vous trouverez des 
informations sur le chargement correct de la vaisselle 
dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS. 
En cas de chargement partiel, il est recommandé 
d’utiliser des options de lavage spécifiques si elles sont 
disponibles (Demi-charge / Zone Wash/ Multizone), 
en remplissant uniquement les paniers sélectionnés. 
Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-
vaisselle peut augmenter l’utilisation des ressources 
(telles que l’eau, l’énergie et le temps, et augmenter 
le niveau de bruit), en réduisant les performances de 
nettoyage et de séchage.

•	 Un prérinçage manuel des éléments de vaisselle 
provoque une augmentation de la consommation 
d’eau et d’énergie et n’est pas recommandé.

7.5. HYGIÈNE
Pour éviter les odeurs et les dépôts qui pourraient 
s’accumuler dans le lave-vaisselle, lancer le programme 
Autonettoyant (sans vaisselle à l’intérieur) au moins 
une fois par mois (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

7.6. RÉSISTANCE AU GEL
Si l’appareil est installé dans une pièce exposée au risque 
de gel, vidangez-le complètement. Fermez la valve 
d’eau, retirez les tuyaux d’arrivée et de vidange, puis 
laissez l’eau s’écouler. Assurez-vous que l’adoucisseur 
d’eau est plein de sel régénérant dissous dans 
le réservoir de sel, pour protéger l’appareil des 
températures pouvant aller jusqu’à -20°C. 
Si l’appareil a été conservé dans des conditions de 
gel, il doit rester à une température ambiante de 5°C 
minimum pendant au moins 24 heures avant la première 
utilisation. 

7.  AVIS ET CONSEILS
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8.  PROGRAMS TABLE

Programme

Te
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ry
 *)

Options disponibles **)

Durée du 
programme 

de lavage 
(h:min)***)

Consomma-
tion d’eau 

(l/cycle)

Consomma-
tion d’énergie 

(kWh/cycle)

P1 Eco 50°        4:40 9,9 0,55

P2 Intensif Auto 65°        2:25 - 3:10 15,5 - 24,5 1,30 - 1,70

P3 Mixte Auto 55°        1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

P4 Rapide Auto 50°        1:00 - 1:50 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10

P5 Rapide 45° -        0:30 - 0:40 10 - 12 0,55 - 0,65

P6 Verre 45°        1:40 - 1:50 12,5 - 16,5 0,95 - 1,20

P7 Silencieux 55°        3:50 - 4:10 10,5 - 14,5 0,80 - 1,15

P8 Hygiène 65° -        1:55 - 2:10 12 - 19 1,40 - 1,80

P9 Prélavage - -        0:12 4,5 0,10

P10 Autonettoyant 65° - -        1:15 11,0 1,10

Les données du programme Éco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément à la norme européenne EN 
60436:2020. 

Note pour les laboratoires d’essai : 
pour toutes informations sur les conditions d’essai comparatif EN, s’adresser à: dw_test_support@europeanappliances.com.

Aucun prétraitement de la vaisselle n’est nécessaire avant l’un quelconque des programmes.
*)	 Une porte est ouverte avant la fin du programme. Cela permettra d’améliorer l’efficacité de séchage. Attendre que 

l’heure ait atteint 00:00 pour décharger le lave-vaisselle. 
**)	 Les options ne peuvent pas toutes être utilisées en même temps.
***)	  Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Éco sont fournis à titre indicatif uniquement. 

Le temps réel peut varier selon des facteurs comme la température et la pression de l’eau, la température de la pièce, 
la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, l’équilibre de la charge, les options supplémentaires 
sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’à 
20 minutes.

Consommation en mode veille : 0.5 W .
Consommation en mode arrêt : non applicable.
Consommation en mode départ différé : 4 W.
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8.1. Instructions pour la sélection du cycle de lavage

PROGRAMME DESCRIPTION

P1 ECO Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement sale. Pour 
cette utilisation, c’est le programme qui a une consommation d’eau et d’énergie la 
plus optimale. Il est utilisé pour évaluer la conformité à la législation européenne en 
matière d’éco-conception.
Séquences de programme : Prélavage  Lavage principal 48°C  Rinçage final 40°C 

 Séchage / NaturalDry

P2 INTENSIF 
AUTO 

Programme automatique pour la vaisselle et les casseroles 
très sales.
Séquences de programme : Prélavage (le programme 
détecte si cette phase est nécessaire)  Lavage principal 
45°C - 65°C  Rinçage (le programme détecte si cette 
phase est nécessaire)  Rinçage final 60°C - 68°C  
Séchage / NaturalDry

Détermine le degré 
de saleté de la 
vaisselle et règle 
le programme en 
fonction de celui-ci. 
Lorsque le capteur 
détecte le degré de 
saleté, une animation 
apparaît sur l’afficheur 
et la durée du cycle 
est mise à jour.

P3 MIXTE AUTO Programme automatique pour de la vaisselle normalement 
sale avec des résidus d’aliments séchés.
Séquences de programme : Lavage principal 45°C - 60°C  
Rinçage (le programme détecte si cette phase est nécessaire) 

 Rinçage final 50°C - 58°C  Séchage / NaturalDry

P4 RAPIDE 
AUTO

Programme automatique pour de la vaisselle normalement 
et légèrement sale. Le cycle quotidien qui assure un 
nettoyage optimal et des performances de séchage en 
moins de temps. 
Séquences de programme : Lavage principal 45°C - 54°C  
Rinçage (le programme détecte si cette phase est nécessaire) 

 Rinçage final 50°C - 55°C  Séchage / NaturalDry

P5 RAPIDE Ce programme est recommandé pour une quantité limitée de vaisselle légèrement 
sale sans résidus d’aliments séchés. N’inclut pas de phase de séchage.
Séquences de programme : Lavage principal 45°C  Rinçage (le programme 
détecte si cette phase est nécessaire)  Rinçage final 48°C NaturalDry

P6 VERRE Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures élevées, 
comme les verres et les tasses.
Séquences de programme : Lavage principal 50°C  Rinçage 54°C  Rinçage 
final 55°C  Séchage / NaturalDry

P7 SILENCIEUX Adéquat lorsque l’appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et des 
performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions de bruit.
Séquences de programme : Prélavage  Lavage principal 55°C  Rinçage  
Rinçage final 50°C  Séchage / NaturalDry

P8 HYGIÈNE Vaisselle sale ou très sale, avec lavage antibactérien supplémentaire. Peut être 
utilisé pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle.
Séquences de programme : Lavage principal 65°C  Rinçage 54°C  Rinçage 
final 72°C  Séchage

P9 PRÉLAVAGE Utilisez ce programme pour rafraîchir la vaisselle qui sera lavée plus tard. N’utilisez 
pas de détergent avec ce programme.
Séquences de programme : Prélavage  NaturalDry

P10 AUTONET-
TOYANT

Programme à utiliser pour effectuer l’entretien du lave-vaisselle, à réaliser 
uniquement lorsque le lave-vaisselle est VIDE en utilisant des détergents 
spécifiques conçus pour l’entretien du lave-vaisselle.
Séquences de programme : Lavage principal 70°C  Rinçage 54°C  Rinçage 
final 63°C
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OPTIONS ET FONCTIONS DESCRIPTION

POWERCLEAN 
PRO

Grâce aux jets haute pression supplémentaires, cette option fournit un lavage 
plus intensif et puissant dans le panier inférieur, dans la zone spécifique. Elle 
est recommandée pour le lavage des poêles et des casseroless (Voir la section 
de chargement PowerClean Pro).

DEMI-CHARGE S’il n’y a pas trop de vaisselle à laver, une option DEMI-CHARGE est utilisée 
pour économiser de l’eau, de l’électricité et du temps en fonction du 
programme choisi.  
Rappelez-vous de diminuer de moitié la quantité de détergent.

EXTRA SEC Une température supérieure pendant le rinçage final et une phase de séchage 
prolongée permettent un séchage amélioré. L’option EXTRA SEC prolonge le 
cycle de lavage.

DÉPART DIFFÉRÉ Le début du programme peut être différé entre 30 minutes et 24 heures.
1.	Sélectionnez le programme et les options souhaités. Appuyez sur la touche 

DÉPART DIFFÉRÉ (plusieurs fois) pour retarder le début du programme. 
Réglable de 0:30 à 24 heures. Une fois que le réglage de 24 heures est 
atteint, appuyer encore une fois sur DÉPART DIFFÉRÉ pour désactiver la 
fonction DÉPART DIFFÉRÉ.

2.	Appuyez sur la touche DÉPART/Pause  : la minuterie commence le 
compte à rebours.

3.	Une fois le temps écoulé, le voyant s’éteint et le programme démarre 
automatiquement.

La fonction DÉPART DIFFÉRÉ ne peut pas être modifiée lorsque 
le programme est en cours.

DÉTARTRAGE - 
Alarme

Une accumulation de tartre a été détectée sur des composants internes de 
l’appareil. Vérifier si le Réglage de Dureté de l’eau est à la valeur correcte et si 
du sel est présent dans le réservoir de sel (voir PREMIÈRE UTILISATION), puis 
utiliser un produit détartrant (la marque WPro est recommandée) avec le 
programme Autonettoyant. Après un détartrage réussi, l’icône s’éteindra. 
Si les actions ci-dessus ne sont pas réalisées, les performances du produit se 
détérioreront. Un avertissement de « Détartrage » commencera à clignoter et 
une alarme « dES » apparaîtra sur l’écran. 
Si aucune action n’est entreprise, l’appareil pourra encore effectuer quelques 
cycles de lavage (nombre indiqué pendant l’affichage de l’alarme « dES ») puis 
il sera BLOQUÉ pour éviter les dommages aux composants, avec seulement 
le programme Autonettoyant disponible. La réalisation d’un détartrage 
complet débloquera le produit. En cas de quantités très importantes de 
tartre, il est possible de devoir lancer deux fois successivement le programme 
Autonettoyant pour que le détartrage soit efficace.

ROBINET D’EAU 
FERMÉ - Alarme

Clignote lorsqu’il n’y a pas d’arrivée d’eau ou que le robinet d’eau est fermé.

Les OPTIONS peuvent être sélectionnées/désélectionnées, après avoir choisi le programme, 
directement en appuyant sur la touche correspondante (si disponibles - les témoins s’allument) 
(voir le PANNEAU DE COMMANDE). Si une option n’est pas compatible avec le programme sélectionné 

(voir TABLEAU DES PROGRAMMES), le voyant correspondant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction 
n’est pas activée. Une option peut changer le temps ou la consommation d’eau ou d’énergie du programme.

9.  OPTIONS ET FONCTIONS
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DÉTECTION Lorsque le capteur détecte le niveau de saleté, une animation apparaît sur 
l’écran (environ 20 min.) et la durée du cycle est mise à jour. La DÉTECTION est 
destinée au niveau de salissure de la vaisselle et elle est présente pour tous les  
cycles de lavage (excepté Eco) en ajustant le programme en conséquence.

ÉCLAIRAGE 
INTÉRIEUR

Un témoin à LED projeté sur le sol indique le temps restant jusqu’à la fin 
du cycle. Le voyant s’éteint chaque fois que la porte est ouverte. Le voyant 
s’éteint à la fin d’un cycle. Cette fonction est active par défaut, mais il est 
possible de la désactiver dans le « MENU DE RÉGLAGE ».

NATURALDRY C’est un système de séchage à convection qui ouvre automatiquement la 
porte pendant/après la phase de séchage pour assurer une performance de 
séchage exceptionnelle chaque jour. La porte s’ouvre à la température qui est 
sûre pour les meubles de votre cuisine. 
A titre de protection supplémentaire contre la vapeur, un adhésif anti-vapeur 
spécifiquement conçu est livré avec le lave-vaisselle. 
Pour voir comment poser cet adhésif, consulter le GUIDE D’INSTALLATION. 
Cette fonction est active par défaut, mais il est possible de la désactiver dans 
le « MENU DE RÉGLAGE ».
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Ne pas surcharger les paniers : Assurez-vous que la vaisselle est répartie uniformément et ne bloque pas 
les bras d’aspersion. Une surcharge peut entraîner un nettoyage insuffisant.
Évitez les contacts tranchants : Disposez soigneusement les objets fragiles tels que la verrerie ou la 

porcelaine pour éviter les dommages ou la casse pendant le cycle de lavage.
Placement sécurisé de la vaisselle : Veillez toujours à ce que la vaisselle soit bien positionnée et ne puisse pas se 
renverser ou bouger pendant le lavage.
Objets en plastique : Placez les objets en plastique légers uniquement dans le panier supérieur afin d’éviter toute 
déformation due aux températures élevées dans la partie inférieure.
Vérifiez la compatibilité de la vaisselle avec le lave-vaisselle : Avant de charger, vérifiez les étiquettes du 
fabricant sur la vaisselle et les couverts pour vous assurer qu’ils sont compatibles avec le lave-vaisselle.

Les objets peuvent être chauds ! Une fois le cycle terminé, il est recommandé d’attendre quelques 
minutes avant de retirer la vaisselle. Celle-ci peut être chaude et présenter un risque de brûlure. Laisser 
refroidir brièvement garantit un retrait sûr et confortable.

10.1. PANIER LE PLUS HAUT
Le panier le plus est une zone de lavage dédiée aux bols, tasses, verres, couverts et ustensiles, que vous chargeriez 
habituellement dans les paniers inférieurs. 
Vous bénéficiez donc de plus de place pour le reste de la vaisselle quotidienne dans les autres paniers
L’espace dédié aux couverts facilite le rangement après le cycle de lavage et améliore la performance de lavage et de 
séchage.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants doivent être placés dans le panier à couverts avec 
la pointe vers le bas.

(Exemple de chargement du panier le plus haut)

10.2. PANIER SUPÉRIEUR
Chargez la vaisselle délicate et légère: verres, tasses, soucoupes, saladiers bas.
Le panier supérieur comprend des supports rabattables qui peuvent être utilisés 
dans une position verticale lorsque vous placez les assiettes à thé ou à dessert, ou 
abaissée pour charger les bols et autres récipients.

(exemple de chargement du panier supérieur)

10.  CHARGEMENT DES PANIERS CAPACITÉ : 15 couverts standards
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B

Le panier supérieur est 
équipé d’un fil 
métallique 
supplémentaire B qui, 
lorsqu’il est relevé en 
position verticale, 
facilite le rangement de 
la vaisselle. Cela permet 
de placer les verres et les 
tasses en biais, ce qui 

favorise l’écoulement de l’eau et empêche qu’elle ne 
s’accumule sur leur partie supérieure.

C

Le panier supérieur 
contient une couche de 
protection spéciale en 
silicone C qui protège 
les objets délicats, 
comme la verrerie, 
contre les dommages 
éventuels causés par le 
contact avec les dents 
du panier.

10.3. AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPÉRIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier supérieur : position élevée pour placer la vaisselle 
encombrante sur le panier inférieur et éviter les chocs avec le panier supérieur ; en créant 
plus d’espace en hauteur.
Le panier supérieur comprend un dispositif de réglage de la hauteur (voir figure). Sans 
appuyer sur les leviers, soulevez simplement le panier supérieur en le tenant par les côtés 
jusqu’à ce qu’il soit stable en position élevée. Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers 
A sur les côtés du panier et déplacez-le vers le bas.
Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du panier lorsqu’il est 
chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul côté du panier. 

10.4. VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES
Les volets pliables latéraux peuvent être pliés ou dépliés afin d’optimiser 
la disposition de la vaisselle à l’intérieur du panier.
Les verres de vin peuvent être placés de façon sécuritaire dans les volets 
pliables en insérant le pied de chaque verre dans la fente correspondante.
En cas de position haute du rack supérieur, les volets ne peuvent pas 
rester dans la position verticale.
Selon le modèle : 
•	 pour déplier les volets, il est nécessaire de les coulisser vers le haut et de les 

tourner ou de les libérer des fixations  et de les tirer vers le bas.
•	 pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire 

coulisser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher aux 
fixations.

10.5. PANIER INFÉRIEUR

(exemple de chargement du panier 
inférieur)

Pour les poêles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc. Les grands 
plats et les grands couvercles devraient être placés sur le côté pour éviter qu’ils 
n’entravent le fonctionnement des bras d’aspersion. 
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Le panier inférieur comprend des supports 
rabattables qui peuvent être placés en position 
verticale pour charger des assiettes, ou en 
position horizontale (bas) pour faciliter le 
chargement des casseroles et des saladiers.
Pour faciliter le chargement de la vaisselle, le 
panier est conçu pour être facilement déplacé 
le long des supports rabattables dans le 
panier inférieur. Cela vous permet d’ajuster 
sa position selon vos besoins, offrant ainsi un 
espace optimal pour votre vaisselle.

Replier les supports rabattables 
dans le panier du lave-vaisselle 
est simple et rapide. Pour les 
replier, il suffit de les pousser 
dans la direction indiquée par 
les flèches sur l’image jusqu’à ce 
que le loquet se libère.

Pour déplier les supports 
rabattables, tirez-les jusqu’à 
entendre un clic, ce qui signifie 
que le support a été solidement 
verrouillé en place par le loquet. 
Cela vous permet d’ajuster 
facilement l’espace dans le 
panier.

10.6. PANIER À COUVERT
Il comprend des grilles supérieures pour placer les couverts plus 
facilement. Le panier à couvert doit uniquement être placé à 
l’avant du panier inférieur.
Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants 
doivent être placés dans le panier à couvert avec la pointe 
vers le bas, ou placés  à l’horizontale dans le compartiment 
rabattable sur le panier supérieur.   

10.7. POWERCLEAN PRO    
PowerClean Pro utilise des jets d’eau spéciaux, situés à l’arrière de la cavité, pour 
laver les articles très sales avec une intensité plus élevée. Le panier inférieur 
comprend une zone d’espace, un support spécial qui se trouve à l’arrière du panier, 
qui peut être utilisé pour supporter les poêles à frire et les moules dans une 
position verticale, prenant ainsi moins de place. 
Placer les poêles et les casseroles face aux jets PowerClean Pro situés à l’arrière de 
la cuve et activez POWER CLEAN PRO sur le bandeau.
Comment utiliser PowerClean Pro :
1.	 Réglez la zone PowerClean Pro (G) en rabattant les supports pour assiettes 

arrières pour charger des casseroles.
2.	 Chargez les grands plats et les casseroles en les inclinant à la verticale dans la 

zone PowerClean Pro. Les casseroles doivent être inclinées dans la direction des 
jets d’eau haute pression. 
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ATTENTION: Toujours débrancher l’appareil pour 
le nettoyer et effectuer de l’entretien. N’utilisez pas 
de liquides inflammables pour nettoyer l’appareil.

11.1. NETTOYER LE LAVE-VAISSELLE
Les marques sur les côtés de l’appareil 
peuvent être enlevées en utilisant un linge 
humide, de l’eau, et un peu de vinaigre.
Les surfaces externes de l’appareil et 
le panneau de contrôle peuvent être 
nettoyés en utilisant un linge non abrasif 

humide. N’utilisez pas de solvants ou de produits abrasifs.

11.2. PRÉVENIR LES MAUVAISES ODEURS
Gardez toujours la porte de l’appareil entrouverte pour 
éviter que la moisissure ne se forme et ne s’accumule 
à l’intérieur de l’appareil. Nettoyez régulièrement les 
joints autour de la porte et des distributeurs de détergent 
en utilisant une éponge humide. Ainsi, les résidus 
de nourriture ne s’accumuleront pas dans les joints 
(principale cause de la formation de mauvaises odeurs).

11.3. VÉRIFIER LE TUYAU D’ALIMENTATION D’EAU
Vérifiez régulièrement le tuyau d’arrivée pour déceler 
de la friabilité et des fissures. S’il est endommagé, 
remplacez-le avec un nouveau tuyau disponible 
auprès de notre Service Après-vente ou votre détaillant 
spécialisé. Selon le type de tuyau :

Si le tuyau d’arrivée a un revêtement transparent, vérifiez 
si la couleur est plus prononcée à certains endroits. Si c’est 
le cas, il pourrait y avoir une fuite et il doit être remplacé. 
Pour les tuyaux d’arrêt d’eau : vérifiez la petite fenêtre 
d’inspection de la soupape de sécurité (voir la flèche). 
Si elle est rouge, la fonction d’arrêt d’eau a été déclenchée 
et le tuyau doit être remplacé avec un nouveau. Pour 
dévisser ce tuyau, appuyez le bouton déclencheur tout en 
dévissant le tuyau. 

11.4. NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVÉE D’EAU
Si les tuyaux d’eau sont neufs ou s’ils n’ont pas été utilisés 
depuis longtemps, laissez l’eau couler pour vous assurer 
qu’il n’y a pas d’impureté ou de saleté avant de les 
brancher. Si vous n’effectuez pas cette opération, l’arrivée 
d’eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

11.5. NETTOYAGE DES RAILS DU PANIER SUPÉRIEUR 
ET DU PANIER SUPÉRIEUR SUPPLÉMENTAIRE

Le nettoyage des rails des paniers du lave-vaisselle est 
important car il permet d’éviter les dysfonctionnements dus 
aux blocages causés par la saleté et les résidus alimentaires.
Un nettoyage régulier garantit un mouvement fluide des 
paniers, facilitant le chargement et le déchargement de la 
vaisselle, tout en maintenant l’efficacité de l’appareil.De plus, 
l’entretien et le nettoyage de toutes les parties du lave-
vaisselle contribuent à son bon fonctionnement à long terme.
L’élimination des dépôts réduit également le risque 
de prolifération de bactéries et d’odeurs désagréables, 
ce qui affecte l’hygiène de la vaisselle lavée.
Ainsi, un entretien régulier des rails des paniers est un 
aspect essentiel du maintien d’un bon état technique et 
d’une bonne hygiène du lave-vaisselle.
Pour nettoyer les rails des paniers, veuillez suivre les 
instructions ci-dessous :
1.	Retirez les paniers : Tirez soigneusement les paniers 

supérieur et supérieur supplémentaire pour accéder 
aux rails. ATTENTION : Le panier ne doit être retiré que 
lorsqu’il est vide. Pour retirer le panier supérieur ou le 
panier supérieur supplémentaire, ouvrez le couvercle 
situé à l’extrémité des rails en le faisant glisser vers 
l’extérieur. Voir la figure ci-dessous.

11.  NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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Tirez le panier vers vous. Retirez complètement 
le panier des rails vers l’extérieur.

2.	Utilisez une brosse douce ou un chiffon humide pour 
éliminer les résidus alimentaires et la saleté accumulée 
sur les rails.

3.	Préparez une solution d’eau tiède avec un détergent 
doux. Trempez un chiffon dans la solution et essuyez 
soigneusement les rails pour éliminer les dépôts.

4.	Rincez les rails à l’eau claire pour enlever les résidus de 
détergent.

5.	Séchez soigneusement les rails à l’aide d’un chiffon 
sec ou d’un essuie-tout pour éviter la corrosion.

6.	 Remettez les paniers en place en vous assurant qu’ils 
sont correctement fixés sur les rails. N’oubliez pas de 
refermer les couvercles des rails !

11.6. NETTOYER L’ENSEMBLE FILTRE
Nettoyez régulièrement l’ensemble filtre pour éviter 
qu’il ne se bouche et pour permettre aux eaux usées 
de bien s’éliminer.  L’utilisation du lave-vaisselle avec 
des filtres obstrués ou des corps étrangers à l’intérieur 
du système de filtration ou des bras de lavage peut 
provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en 
réduisant l’efficacité de lavage, en augmentant le bruit 
de fonctionnement et la consommation d’électricité.
L’ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les 
résidus de nourriture de l’eau de lavage pour ensuite 
faire circuler l’eau.
N’utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un 
filtre est mal ajusté.
Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez 
l’assemblage du filtre et, si nécessaire, nettoyez-le 
minutieusement sous l’eau courante à l’aide d’une brosse 
non métallique, en suivant les instructions ci-dessous :
1.	Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire 

et retirez-le (Fig. 1). Il est important lors de la 
réinstallation du filtre que les deux triangles 
indiqués sur le zoom (Fig. 1) correspondent.

2.	Enlevez le panier du filtre B en appliquant une légère 
pression sur les volets latéraux (Fig. 2).

3.	Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).
4.	Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre 

brisé, de la porcelaine, des os, des pépins de fruits, 
etc), enlevez-les minutieusement.

5.	 Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. 
NE JAMAIS ENLEVER la protection de la pompe du 
cycle de lavage (indiqué par la flèche) (Fig 4).

21

43

A
A

B

C

Après avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau 
l’ensemble filtre et remettez-le en place correctement; 
c’est très important pour que le lave-vaisselle garde son 
efficacité.
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11.7. NETTOYER LES BRAS D’ASPERSION

À l’occasion, des résidus de nourriture s’incrustent dans 
les bras d’aspersion et bloquent les trous utilisés pour 
asperger de l’eau. Il est donc conseillé de vérifier les 
bras de temps en temps et de les nettoyer avec une 
petite brosse non métallique. Pour démonter le bras 
d’aspersion intermédiaire, il faut déclipser l’ensemble 
collecteur d’eau situé sous le panier supérieur.
Le panier le plus haut dispose d’un tube de lavage fixe 
avec toutes les buses de lavage orientées vers le haut. 
Pour le nettoyer, vous pouvez faire coulisser le panier 
vers l’extérieur et avec une pince, enlever les éléments 
qui peuvent s’être logés dans les buses.

Le bras d’aspersion inférieur se démonte en le tirant 
vers le haut, tout en le tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.  Pour remonter le bras 
d’aspersion inférieur, il faut le pousser vers le bas tout en 
le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Le bras gicleur de plafond se démonte en le tirant vers 
le bas, tout en le tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre. Pour remonter le bras d’aspersion 
supérieur, il faut le pousser vers le haut tout en le 
tournant dans le sens des aiguilles d’une montre.

11.8. NETTOYAGE DES AUTRES COMPOSANTS 
DE L’APPAREIL

•	 Nettoyage du panneau de commande. 
Préparez un chiffon doux ou une éponge qui ne raye 
pas la surface du panneau. Utilisez un détergent doux 
dilué dans de l’eau tiède et évitez les produits chimiques 
agressifs qui pourraient endommager la surface. 
Essuyez délicatement le panneau avec un chiffon ou 
une éponge imbibé(e) de la solution, en accordant 
une attention particulière aux zones les plus souillées 
par les empreintes digitales ou la poussière. Après le 
nettoyage, séchez soigneusement le panneau avec un 
chiffon sec pour éliminer toute trace d’eau et éviter 
les marques. Il est également important d’éviter une 
utilisation excessive d’eau afin d’empêcher l’humidité de 
pénétrer à l’intérieur de l’appareil. Un nettoyage régulier 
permet de conserver l’aspect esthétique et la pleine 
fonctionnalité du panneau de commande.

•	 Nettoyage de la façade et des portes du 
lave-vaisselle.
Utilisez un chiffon doux ou une éponge qui ne raye pas 
la surface. Imbibez-les d’eau tiède avec un détergent 
doux. Essuyez soigneusement la façade et les portes, 
en portant une attention particulière aux zones 
souillées par de la graisse, des résidus alimentaires ou 
des empreintes digitales. Après le nettoyage, séchez 
soigneusement ces surfaces avec un chiffon sec pour 
éviter les traces et les taches. Évitez d’utiliser trop d’eau 
afin de prévenir l’infiltration d’humidité à l’intérieur 
de l’appareil. Le nettoyage régulier de la façade et des 
portes permet de maintenir leur aspect esthétique et 
leur bon fonctionnement.

•	 Nettoyage du joint de porte du lave-vaisselle.
Préparez un chiffon doux ou une éponge et un 
détergent doux mélangé à de l’eau tiède. Essuyez 
délicatement le joint avec le chiffon ou l’éponge humide, 
en portant une attention particulière aux dépôts et à la 
saleté éventuelle. Vous pouvez également utiliser une 
brosse à poils souples pour atteindre les zones difficiles 
d’accès dans les plis du joint. Après le nettoyage, 
séchez soigneusement le joint avec un chiffon sec pour 
éviter l’accumulation d’humidité et la formation de 
moisissures. Un nettoyage régulier permet de maintenir 
sa souplesse et de prolonger sa durée de vie. 
N’oubliez pas de ne pas retirer le joint, car cela 
pourrait l’endommager ou lui faire perdre ses 
propriétés, entraînant des fuites.
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PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

L’indicateur de sel 
est allumé Le réservoir de sel est vide.

Remplissez le réservoir de sel régénérant (voir REMPLIR LE 
RÉSERVOIR DE SEL).
Réglez la dureté de l’eau (voir TABLEAU DE DURETÉ DE L’EAU).

Le voyant de niveau 
de sel clignote Le réservoir de sel est vide.

Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. 
L’utilisation de l’appareil sans sel peut provoquer des 
dommages à ses composants internes.

Le voyant de liquide 
de rinçage est 

allumé ou clignote

Le distributeur de liquide de rinçage 
est vide. (Après le remplissage, il est 
possible que le voyant du liquide 
rinçage reste allumé pendant un 
certain temps).

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage (voir 
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le voyant de 
détartrage est 

allumé ou clignote ;  
L’alarme « dES » 
s’affiche.

Du calcaire s’accumule sur les 
composants internes de l’appareil.

Détartrez l’appareil immédiatement en utilisant le programme 
Autonettoyant et un produit détartrant disponible dans 
le commerce (voir OPTIONS ET FONCTIONS). Remplissez le 
réservoir avec du sel. Vérifiez le réglage de la dureté de l’eau. 
Si l’appareil n’est pas détartré, il arrêtera de fonctionner.

Le lave-vaisselle ou 
les commandes ne 
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché. Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.
Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera 
pas automatiquement lors du rétablissement du courant. 
Fermez la porte et appuyez sur la touche DÉPART/Pause.

La porte du lave-vaisselle n’est pas 
fermée. La tige du système NaturalDry 
n’est pas rentrée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Un cycle est interrompu en cas 
d’ouverture de la porte pendant plus 
de 4 secondes.

Fermez la porte dans les 4 sec. et appuyez sur la touche 
DÉPART/Pause.

Le panneau de commande ne répond 
pas ou le message F6 E1 est affiché.

Éteignez l’appareil en appuyant sur la touche MARCHE-
ARRÊT/Réinitialisation, rallumez-le environ une minute 
après, et redémarrez le programme. Si le problème persiste, 
débranchez l’appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle ne se 
vidange pas. 
L’afficheur indique: 
F7 E3 ou F9 E1

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER 
L’ENSEMBLE FILTRE et INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est plié. Vérifiez le tuyau de vidange (voir INSTRUCTIONS 
D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de l’évier est 
bouché. Nettoyez le conduit de vidange de l’évier.

Le lave-vaisselle  
fait beaucoup de bruit.

La vaisselle s’entrechoque. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES 
PANIERS).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour 
les lave-vaisselle(voir REMPLISSAGE DU DISTRIBUTEUR DE 
DÉTERGENT). Redémarrer le cycle actuel en éteignant le 
lave-vaisselle, puis rallumez-le, sélectionnez un nouveau 
programme, fermez la porte et appuyez sur DÉPART/Pause. 
Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES 
PANIERS).

Le filtre est bouché par des résidus 
de nourriture ou du calcaire. Nettoyez l’ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

12.  DÉPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le problème peut être résolu en 
suivant la liste ci-après. Pour d’autres erreurs ou problèmes, contactez le Service après-vente agréé 
dont les coordonnées peuvent être trouvées dans le livret de garantie. Les pièces de rechange seront 

disponibles pour une période allant jusqu’à 7 ou jusqu’à 10 ans, selon les exigences spécifiques du règlement.
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La vaisselle n’est pas 
propre.

La vaisselle n’a pas été bien rangée. Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES 
PANIERS).

Les bras d’aspersion ne tournent 
pas librement, ils sont gênés par la 
vaisselle.

Replacez la vaisselle correctement (voir CHARGEMENT DES 
PANIERS). Vérifiez que le panier supérieur est dans la position 
correcte et ajuster (lever) si nécessaire.

Le cycle de lavage n’est pas assez 
intensif.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES 
PROGRAMMES).

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les 
lave-vaisselle (voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

Le bouchon du compartiment de 
liquide de rinçage n’est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de 
rinçage est fermé.

Le filtre est bouché par des résidus de 
nourriture ou du calcaire.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER 
L’ENSEMBLE FILTRE).

Le réservoir de sel est vide. Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RÉSERVOIR DE SEL).

L’eau n’arrive pas au 
lave-vaisselle. 
L’afficheur indique : 
H2O et  est allumé ;  
une alarme sonore 
retentit.

L’alimentation d’eau est vide ou le 
robinet est fermé.

Assurez-vous qu’il y a de l’eau dans le circuit d’alimentation 
ou que le robinet est ouvert.

Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. Vérifiez le tuyau d’entrée (voir INSTALLATION). Fermez la porte 
et appuyez sur la touche DÉPART/Pause.

Le tamis dans le tuyau d’arrivée d’eau 
est obstrué; vous devez le nettoyer.

Vérifiez et nettoyez le tamis dans le tuyau d’entrée d’eau. 
Ouvrez la porte du lave-vaisselle, appuyez sur le touche 
DÉPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

Le lave-vaisselle 
termine son cycle 
prématurément. 
L’afficheur indique :  
F8 E3.

Le bouchon du compartiment de 
liquide de rinçage n’est pas bien fermé.

Nettoyez le filtre et détartrez l’appareil (voir NETTOYER 
L’ENSEMBLE FILTRE et INSTRUCTION POUR LE DÉTARTRAGE).

Le tuyau de vidange est positionné 
trop bas ou se vide dans le système 
d’évacuation domestique.

Vérifiez que le tuyau de vidange n’est pas trop engagé dans la 
canalisation murale du réseau d’évacuation des eaux usées (voir 
INSTALLATION). En cas d’un branchement du tuyau de vidange 
sur le syphon d’un évier de cuisine, il faut installer un dispositif 
anti retour pour éviter le risque de siphonnage du lave-vaisselle.

Une quantité de mousse excessive est 
présente.

Le détergent a été mal mesuré ou il n’est pas adéquat pour les 
lave-vaisselle (voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DÉTERGENT).

De l’air est présent dans l’alimentation 
en eau.

Vérifiez si l’alimentation en eau présente des fuites ou 
d’autres problèmes laissant entrer de l’air.

La vaisselle n’est pas 
bien séchée.

Il n’y a pas de liquide de rinçage ou le 
dosage est trop faible.

Assurez-vous que le distributeur de liquide de rinçage 
est rempli (voir REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE 
RINÇAGE). Les tablettes multifonctions ne donnent pas un 
résultat de séchage aussi bon que l’utilisation effective de 
liquide de rinçage.

La vaisselle a été chargée après 
l’ouverture automatique de la porte 
mais avant la fin du cycle effectif.

Assurez-vous que le cycle a pris fin avant de commencer à 
décharger la vaisselle (voir UTILISATION QUOTIDIENNE). Pour des 
résultats de séchage encore meilleurs, il est recommandé de laisser 
la vaisselle à l’intérieur du lave-vaisselle avec la porte ouverte 
pendant 15 minutes supplémentaires après la fin du cycle.

La vaisselle est positionnée trop à plat.

Si vous constatez des flaques d’eau dans les cavités des 
tasses, mugs ou bols, essayez de charger la vaisselle (en 
particulier dans le panier supérieur) de manière plus inclinée 
pour permettre à l’eau de s’égoutter davantage avant que le 
séchage ne débute.

Le cycle sélectionné n’a pas de phase 
de séchage.

Vérifiez sur le TABLEAU DE PROGRAMMES si le programme 
sélectionné est équipé dans la phase de séchage. Un cycle sans 
phase de séchage ne peut pas donner une efficacité de séchage 
souhaitée, il est donc recommandé de changer la sélection de 
cycle pour celle qui présente une phase de séchage.

La vaisselle est anti-adhérente ou en 
plastique.

Il est normal qu’il reste quelques gouttes d’eau sur ce type de 
matériau.

La vaisselle et les verres 
ont des traces bleues 
ou des teintes bleutées.

Le dosage du liquide de rinçage est 
excessif. Ajuster le dosage à une valeur inférieure.
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Des traces de calcaire 
ou un film blanc 
sont présentes sur la 
vaisselle et les verres.

Le réservoir à sel est vide.
Remplissez le réservoir avec du sel dès que possible. 
L’utilisation de l’appareil sans sel peut provoquer des 
dommages à ses composants internes.

Le réglage de la dureté de l’eau est 
trop bas. Augmenter le réglage (voir TABLEAU DURETÉ DE L’EAU).

Le bouchon du réservoir de sel n’est 
pas bien fermé. Vérifiez et fermez le bouchon du réservoir de sel.

Le réservoir de liquide de rinçage 
est vide ou le dosage de liquide de 
rinçage est insuffisant.

Remplissez le distributeur avec du liquide de rinçage et 
vérifiez le réglage du dosage (pour plus d’informations - voir 
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINÇAGE).

Le lave-vaisselle affiche 
F8 E5 La vanne est bloquée ou défectueuse. Fermez le robinet d’eau, si possible. Ne coupez pas 

l’alimentation électrique. Appelez la maintenance.

La fuite de détergent.
Dépend du détergent liquide utilisé et 
peut être accentuée en cas d’activation 
de l’option de retardement.

Les petites fuites n’entraînent pas de dysfonctionnement de 
la machine et peuvent être évitées en changeant de type de 
détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Le lave-vaisselle est 
bloqué ou défectueux. 
L’écran affiche : F1 E1

Défaillance du lave-vaisselle. Contactez le service après-vente.

Le lave-vaisselle est 
bloqué ou défectueux. 
L’écran affiche : F1 E2

Défaillance du lave-vaisselle Sélectionnez le programme et appuyez sur le bouton DÉPART/
Pause. Si l’erreur se reproduit, contactez le service après-vente.

Problème de thermostat 
du lave-vaisselle. L’écran 
affiche : F3 E1

Défaillance du lave-vaisselle Sélectionnez le programme et appuyez sur le bouton DÉPART/
Pause. Si l’erreur se reproduit, contactez le service après-vente.

Défaillance du chauffage 
du lave-vaisselle. L’écran 
affiche : F4 E2 ou F4 E3

Défaillance du chauffage  
du lave-vaisselle. Contactez le service après-vente.

Le moteur du lave-
vaisselle est bloqué 
ou défectueux. L’écran 
affiche : F1 E1

Problème de moteur du lave-vaisselle. Sélectionnez le programme et appuyez sur le bouton DÉPART/
Pause. Si l’erreur se reproduit, contactez le service après-vente.

Fuite ou débordement 
du lave-vaisselle. L’écran 
affiche : F8 E4

Fuite ou débordement du lave-
vaisselle.

Coupez l’arrivée d’eau. Ne lancez pas de nouveau 
programme. Contactez le service après-vente.

Défaillance du 
débitmètre. L’écran 
affiche : F8 E6

Problème de débitmètre du lave-
vaisselle.

Sélectionnez le programme et appuyez sur le bouton DÉPART/
Pause. Si l’erreur se reproduit, contactez le service après-vente.

La pompe de vidange 
du lave-vaisselle est 
bloquée ou défectueuse. 
L’écran affiche : F9 E3.

Problème de pompe de vidange du 
lave-vaisselle.

Sélectionnez le programme et appuyez sur le bouton DÉPART/
Pause. Si l’erreur se reproduit, contactez le service après-vente.

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des pièces de 
rechange et des informations supplémentaires sur les produits:
•	 En utilisant le QR code sur votre produit.
•	 En visitant notre site web docs.bauknecht.eu et parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Vous pouvez également contacter notre Service après-vente (voir numéro de téléphone 

dans le livret de garantie). Lorsque vous contactez notre Service après-vente, veuillez 
indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l’appareil.

Les informations relatives au modèle peuvent être trouvées en utilisant le QR-Code figurant sur 
l’étiquette énergétique. L’étiquette comprend également l’identifiant du modèle qui peut être 
utilisé pour consulter le portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

docs.bauknecht.eu

FR FRANCE

Contacter le service après-vente. 
Veuillez composer le numéro : 09 69 39 1234

Pour plus d’informations : Consultez le livret 
de garantie.
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ENUitleg van symbolen

 WAARSCHUWING - Geeft een potentieel gevaar aan 
met een matig risiconiveau dat, indien niet 
aangepakt, kan leiden tot ernstig letsel of overlijden.

 VOORZICHTIG -  Duidt op een mogelijk gevaar met 
een laag risiconiveau dat, indien niet vermeden, 
lichte tot matige verwondingen kan veroorzaken.

RECYCLING - Symboliseert hergebruik van 
materialen en het behoud van hulpbronnen.

WEEE - Geeft aan dat het product niet als huishoudelijk 
afval mag worden behandeld en moet worden 
afgevoerd bij een geschikt inzamelpunt voor recycling 
van elektrische en elektronische apparatuur.

WAARSCHUWING VOOR ELEKTRISCHE SPANNING 
- Geeft een risico aan voor menselijk leven en gezondheid 
door elektrische spanning.

AARDING - Geeft een elektrische verbinding met de 
aarde aan, bedoeld om de veiligheid te waarborgen door 
het risico op elektrische schokken te verminderen.

AANDACHT - Duidt op belangrijke informatie (bijv. 
schade aan eigendommen), maar geen direct gevaar.

WAARSCHUWING VOOR MILIEUSCHADE 
-  Waarschuwt voor mogelijke milieuschade van 
bepaalde producten en bevordert bewust 
gebruik om de impact te verminderen.

INFORMATIE  - Biedt belangrijke richtlijnen over een 
product of dienst.

Uitleg van symbolen

Om een correct en veilig gebruik van de vaatwasser te garanderen, is het belangrijk om 
de bijgeleverde productdocumentatie — waaronder de Veiligheidsaanwijzingen, 
Handleiding voor dagelijks gebruik, Installatie-instructies en Garantievoorwaarden — 

gedurende de gehele levensduur van het apparaat te bewaren.

De productdocumentatie bevat essentiële informatie over de installatie, werking, 
onderhoud en probleemoplossing van de vaatwasser.
Als het apparaat wordt verkocht of overgedragen aan iemand anders, zorg er dan voor 
dat de productdocumentatie met de vaatwasser wordt meegegeven. Zo heeft de nieuwe 
eigenaar toegang tot alle benodigde informatie voor een correct gebruik van het apparaat.
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1.  BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN 
IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken 
deze veiligheidsinstructies. Bewaar ze in de 
buurt voor toekomstige raadpleging. Deze 
instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van 
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen 
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan 
niet aansprakelijk gesteld worden voor schade 
die het gevolg is van het niet opvolgen van deze 
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik of een 
foute programmering van de regelknoppen.

Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de 
buurt van het apparaat gehouden worden. 

Jonge kinderen (3-8 jaar) moeten uit de buurt 
van het apparaat gehouden worden, tenzij ze 
constant onder toezicht staan. Kinderen vanaf 
8 jaar en personen met verminderde fysieke, 
sensorische of mentale vermogens of gebrek 
aan ervaring en kennis, mogen dit apparaat 
gebruiken indien ze onder toezicht staan of 
instructies hebben ontvangen over veilig gebruik 
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. 
Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
De reiniging en het onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.
2.  TOEGESTAAN GEBRUIK

VOORZICHTIG: Het apparaat is niet 
geschikt voor inwerkingstelling met een 

externe schakelinrichting zoals een timer of een 
afzonderlijk systeem met afstandsbediening.  
	» Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in 
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen 
zoals: personeelskeukens in winkels, 
kantoren en overige werkomgevingen; 
landbouwbedrijven; klanten in hotels, motels, 
bed & breakfasts en andere residentiële 
omgevingen. 

	» Het maximum aantal couverts staat in het 
productinformatieblad. 

De deur mag niet open blijven staan - risico 
van struikelen. De geopende deur kan 

alleen het gewicht van het uitgeschoven rek 
dragen, met inbegrip van het serviesgoed. Leun 
niet op de deur en ga er niet op zitten of staan. 

WAARSCHUWING: Vaatwasmiddelen zijn 
sterk alkalinehoudend. Zij zijn uiterst 

gevaarlijk als deze worden ingeslikt. Vermijd 

contact met de huid en ogen en houd kinderen 
uit de buurt van de afwasmachine wanneer de 
deur open is. Controleer of het wasmiddelbakje 
leeg is na afloop van het wasprogramma. 

WAARSCHUWING: Messen en andere 
gebruiksvoorwerpen met scherpe punten 

moeten in de mand worden gezet met de punten 
naar beneden of in een horizontale positie 
worden geplaatst - risico voor snijwonden. 

Dit apparaat is niet voor professioneel 
gebruik bestemd. Gebruik het apparaat niet 

buitenshuis. Sla geen ontplofbare of ontvlambare 
stoffen (bijv. benzine of spuitbussen) in of naast 
het apparaat - risico van brand. Het apparaat 
mag alleen worden gebruikt voor het wassen van 
huishoudelijk serviesgoed, overeenkomstig de 
gebruiksaanwijzingen in deze handleiding. 
Het water in het apparaat is geen drinkwater. 
Gebruik alleen wasmiddelen en/of 
nabehandelingsproducten die speciaal bedoeld 
zijn voor automatische afwasmachines. Wanneer 
u zout toevoegt aan de waterverzachter, voert u 
onmiddellijk een cyclus uit om corrosie en 
beschadiging van de interne onderdelen te 
voorkomen. Bewaar het vaatwasmiddel, het 
glansspoelmiddel en het zout buiten het bereik 
van kinderen. Sluit de watertoevoer af en haal 
de stekker uit het stopcontact of koppel de 
stroom los alvorens onderhoud en reparatie uit 
te voeren. Koppel het apparaat af als zich een 
storing voordoet.
3.  INSTALLATIE

Het apparaat moet verplaatst en 
geïnstalleerd worden door twee of meer 

personen - risico voor verwondingen. Gebruik 
beschermende handschoenen om uit te pakken 
en te installeren - risico voor snijwonden. Sluit de 
afwasmachine aan op het waterleidingnet en 
gebruik enkel nieuwe sets slangen. Oude 
slangen dienen niet opnieuw gebruikt te worden. 
Alle slangen moeten stevig zijn aangesloten, om 
te voorkomen dat deze losraken wanneer het 
apparaat in bedrijf is. Neem de geldende 
voorschriften van het waterleidingbedrijf in acht. 
Watertoevoerdruk 0,05 - 1,0 MPa. Het apparaat 
dient tegen de wand te worden geplaatst of 
ingebouwd in een meubel om toegang tot de 
achterzijde te beperken. Voor afwasmachines 

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
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met ventilatieopeningen in de onderkant mogen 
de openingen niet door een tapijt worden 
geblokkeerd. 

Laat de installatie, m.i.v. de aansluiting op 
het waternet (indien van toepassing) en de 

elektrische aansluitingen en reparaties door een 
gekwalificeerd technicus verrichten. Repareer of 
vervang geen enkel onderdeel van het apparaat, 
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de 
gebruikershandleiding. Hou kinderen uit de buurt 
van de installatieplaats. Controleer na het 
uitpakken van het apparaat of het tijdens het 
transport geen beschadigingen heeft opgelopen. 
Neem in geval van twijfel contact op met uw 
leverancier of de dichtstbijzijnde Whirlpool 
Consumentenservice. Na de installatie moet het 
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim enz.) 
buiten het bereik van kinderen bewaard worden 
- risico voor verstikking. Het apparaat moet 
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet, 
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert - 
risico van elektrocutie. Zorg er tijdens de 
installatie voor dat het apparaat het netsnoer niet 
beschadigt - risico van brand of elektrocutie. 
Het apparaat alleen inschakelen als de installatie 
is voltooid.
Wanneer het apparaat aan het einde van 
een reeks apparaten wordt geïnstalleerd, 
waardoor het zijpaneel toegankelijk is, moet 
het scharnierend gedeelte worden afgedekt 
om het risico op verwondingen te voorkomen. 
De druk van het toevoerwater hangt af van het 
model afwasmachine. Als de geïnstalleerde 
toevoerslang is gemarkeerd met „25°C Max”, 
is de maximale toegestane watertemperatuur 
25°C. Voor alle andere modellen is de maximale 
toegestane watertemperatuur 60°C. De 
slangen mogen niet worden doorgesneden 
en bij een apparaat met waterstopsysteem 
mag de kunststof doos voor de aansluiting op 
het waterleidingnet niet onder water worden 
gedompeld. Neem contact op met uw leverancier 
indien slangen niet lang genoeg zijn. Controleer 
of de watertoevoer- en afvoerslangen niet 
gevouwen of afgekneld zijn. Controleer voor 
gebruik of de toevoer- en afvoerslangen 
waterdicht zijn. Controleer of de vier pootjes 
stevig op de vloer rusten, stel ze naar wens af en 
controleer of de afwasmachine exact horizontaal 
staat en gebruik hiervoor een waterpas.

4.  ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
Het typeplaatje bevindt zich op de rand van 
de deur van de afwasmachine en is zichtbaar 
wanneer de deur openstaat.

Het moet mogelijk zijn het apparaat van het 
elektriciteitsnet af te koppelen door de 

stekker uit het stopcontact te halen of via een 
tweepolige netschakelaar die bovenstrooms van 
het stopcontact is geplaatst en het apparaat 
moet geaard zijn, conform de nationale normen 
inzake elektrische veiligheid. 

Gebruik geen verlengkabels, meervoudige 
stopcontacten of adapters. Als de installatie 

voltooid is, mogen de elektrische onderdelen niet 
meer toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik 
het apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of 
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als 
de stroomkabel of de stekker beschadigd is, 
als het apparaat niet goed werkt of als het 
beschadigd of gevallen is.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet 
het door de fabrikant, zijn technicus of een 

gelijkaardig gekwalificeerd persoon vervangen 
worden door een identieke kabel, om gevaarlijke 
situaties te voorkomen - risico van elektrocutie. 
Als de bijgeleverde stekker niet geschikt is voor 
uw stopcontact neem dan contact op met een 
erkende monteur. Niet aan de stroomkabel 
trekken. Dompel het netsnoer of de stekker niet 
onder in water. Houd het snoer uit de buurt van 
hete oppervlakken.
5.  ONDERHOUD EN REINIGING

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het 
apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld 

van de stroomvoorziening voordat u 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Gebruik 
beschermende handschoenen (gevaar voor 
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar 
voor kneuzing) om persoonlijk letsel te 
vermijden; het apparaat moet door twee 
personen worden gehanteerd (minder belasting); 
gebruik nooit stoomreinigers (gevaar voor 
elektrische schokken).

Reparaties die niet door professionals zijn 
uitgevoerd en die niet door de fabrikant zijn 

goedgekeurd, kunnen een risico voor de 
gezondheid en de veiligheid opleveren. De 
fabrikant kan hiervoor niet aansprakelijk worden 
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt door 
onderhoud of reparaties die niet door 
professionals zijn uitgevoerd vallen niet onder de 
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garantie. De garantievoorwaarden staan in het 
document dat bij het apparaat is geleverd.
6.  VERWERKING VAN DE VERPAKKING
De verpakking kan volledig gerecycled 
worden, zoals door het recyclingssymbool 

 wordt aangegeven. 
De diverse onderdelen van de verpakking 
mogen daarom niet bij het gewone huisvuil 
worden weggegooid, maar moeten worden 
afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften. 
7.  AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE 

APPARATUUR
Dit product is vervaardigd van recyclebaar of 
herbruikbaar materiaal. Dank het apparaat 
af in overeenstemming met plaatselijke 
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor 
meer informatie over behandeling, terugwinning 
en recycling van huishoudelijke apparaten 
kunt u contact opnemen met uw plaatselijke 
instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel 
waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat 
is gemarkeerd in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte 
Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA) 
en met de Regeling Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd). 
Door ervoor te zorgen dat dit product correct 
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen 
voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.
Het symbool  op het product of op de 
begeleidende documentatie geeft aan dat dit 
apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld 
mag worden, maar dat het ingeleverd moet 
worden bij een speciaal inzamelingscentrum 
voor de recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. 

8.  TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
Het Eco-programma is geschikt voor het 
reinigen van normaal vervuild vaatwerk, dat 
voor dit gebruik het meest efficiënte programma 
is wat betreft de combinatie van energie- en 
waterverbruik en in overeenstemming is met de 
Europese Ecodesign-wetgeving. 
De huishoudelijke vaatwasmachine vullen tot 
de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant 
draagt bij tot het besparen van energie en 
water. Vaatwerk vooraf met de hand spoelen 
verhoogt het water- en energieverbuik en wordt 
niet aanbevolen. Het wassen van vaatwerk in 
een huishoudelijke vaatwasmachine verbruikt 
gewoonlijk minder energie en water tijdens 
de gebruiksfase dan afwassen met de hand 
wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine 
gebruikt wordt volgens de aanwijzingen van de 
fabrikant.
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Handleiding voor dagelijks gebruik

Lees vóór gebruik van het apparaat de veiligheids- en installatie-instructies 
zorgvuldig door.
Vergeet niet om na de installatie alle transportbeschermingen van de vaatwasser te verwijderen.

PRODUCTBESCHRIJVING

Het bedieningspaneel van de afwasmachine wordt geactiveerd door het indrukken van de AAN/
UIT-toets. Om energie te besparen wordt het bedieningspaneel na 10 minuten automatisch 

uitgeschakeld als er geen wascyclus is gestart.

1.  APPARAAT

SCAN DE QR-CODE OP UW APPARAAT VOOR MEER 
GEDETAILLEERDE INFORMATIE

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN BAUKNECHT PRODUCT. 
Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: 
www.bauknecht.eu/register

1.	 NaturalDry
2.	 Loftmonteret sprøjtedyse
3.	 Bovenste sproeierarm
4.	 Luchtspleet
5.	 PowerClean Pro
6.	 Onderste sproeierarm
7.	 Zoutreservoir
8.	 Filtersysteem
9.	 Doseerbakjes vaatwasmid-

del en glansspoelmiddel
10.	 Typeplaatje
11.	 Bedieningspaneel

HANDLEIDING VOOR DAGELIJKS GEBRUIK
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Handleiding voor dagelijks gebruik

1.	 AAN-UIT/Reset-toets met controlelampje
2.	 Programmatoets VORIGE
3.	 Programmatoets VOLGENDE
4.	 Toets voor optie PowerClean Pro met 

controlelampje
5.	 Controlelampje zoutreservoir leeg
6.	 Controlelampje spoelglansmiddelreservoir leeg
7.	 Controlelampje ONTKALKEN
8.	 Controlelampje Gesloten Waterkraan
9.	 Display 
10.	Nummer programma en controlelampje 

resterende tijd
11.	Controlelampje Toetsenvergrendeling (gaat 

branden wanneer geactiveerd)
12.	Controlelampje Voorwasfase (gaat branden 

wanneer deze fase actief is)
13.	Controlelampje NaturalDry (gaat branden wanneer 

niet actief of niet beschikbaar in het programma)
14.	Controlelampje Geluid
15.	Toets voor optie Halve Lading met controlelampje/ 

Instellingen - 3 sec. indrukken
16.	Toets voor optie Extra Droog met controlelampje/ 

Toetsenvergrendeling - 3 sec. indrukken
17.	Toets voor optie Uitstel met controlelampje
18.	Toets START/Pauze met controlelampje

2.  BEDIENINGSPANEEL

1.	 Hoogste rek
2.	 Opvouwbare kleppen
3.	 Bovenste rek
4.	 Afsteller hoogte bovenste 

rek
5.	 PowerClean Pro  - steun
6.	 Bestekkorf
7.	 Onderste rek

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 121314 15 16 17 18
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LET OP: Als het apparaat op een bepaald moment 
moet worden verplaatst, houd het dan rechtop; als dit 
absoluut noodzakelijk is, kan het op de rug worden 
gekanteld.

3.1. DE WATERTOEVOER AANSLUITEN
Het aansluiten van de watertoevoer voor installatie 
mag alleen door een gekwalificeerde technicus worden 
uitgevoerd.
De watertoevoer- en afvoerslangen kunnen naar rechts 
of naar links worden geplaatst, voor een zo goed 
mogelijke installatie.
Zorg ervoor dat er door de afwasmachine geen 
knikken in de slangen komen of dat de slangen 
geplet worden.

3.2. DE TOEVOERSLANG AANSLUITEN
Het water laten lopen totdat het volkomen helder is.
De toevoerslang strak aandraaien naar de gewenste 
positie en de kraan open draaien.
Als de toevoerslang niet lang genoeg is, neem dan 
contact op met een specialistische winkel of een erkende 
technicus.
De waterdruk moet binnen de waarden vallen die in 
de tabel Technische Gegevens staan aangegeven - dan 
kan de afwasmachine naar behoren functioneren. Zorg 
ervoor dat er geen knik in de slang zit of dat de slang 
niet samengedrukt is.
SPECIFICATIES VOOR DE AANSLUITING VAN DE 
WATERTOEVOERSLANG:

WATERTOEVOER koud of warm (max. 60°C)
WATERINLAAT 3/4”
KRACHT VAN 
WATERDRUK

0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

3.3. DE WATERAFVOERSLANG AANSLUITEN

MIN 40 cm

MAX 80 cm

De afvoerslang aansluiten 
op een aftapleiding met 
een minimale diameter 
van 2 cm A. 
De aansluiting van de 
afvoerslang moet op een 
hoogte zijn, variërend 
van 40 tot 80 cm vanaf 
de vloer of het oppervlak 
waar de afwasmachine 

op rust. Verwijder voordat u de waterafvoerslang aansluit 
op de gootsteenafvoer de plastic plug B.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

3.4. ANTI-OVERSTROMINGBEVEILIGING
Anti-overstromingbeveiliging. Om te zorgen dat 
overstromingen niet voorkomen is de afwasmachine:
- voorzien van een speciaal systeem dat de watertoevoer 
blokkeert bij defecten of lekken binnen het apparaat.
Een aantal modellen zijn ook uitgerust met het 
extra veiligheidssysteem New Aqua Stop, dat anti-
overstromingbeveiliging zelfs garandeert bij een breuk 
in de toevoerslang.
De watertoevoerslang mag onder geen beding worden 
doorgesneden, omdat het elektrische delen bevat. 

3.  INSTALLATIE
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3.5. ELEKTRISCHE AANSLUITING

WAARSCHUWING: De watertoevoerslang mag onder 
geen beding worden doorgesneden, omdat het 

elektrische delen bevat.
•	 De aansluiting geaard  s en aan de huidige 

regelgeving oldoet;
•	 Het stopcontact bestand is tegen de maximale 

belasting van het apparaat, zoals staat aangegeven 
op het typeplaatje aan de binnenkant van de deur 
(zie OVERZICHT).

•	 Het netspanningsvoltage valt binnen de waarden 
die staan aangegeven op het typeplaatje aan de 
binnenkant van de deur.

•	 Het stopcontact is compatibel met de stekker van 
het apparaat.

Als dit niet het geval is vraag dan een erkende monteur 
om de stekker te vervangen (zie ONDERSTEUNING). 
Gebruik geen verlengkabels of meervoudige 
stopcontacten. Zodra het apparaat is geïnstalleerd 
moeten de stroomkabel en het stopcontact gemakkelijk 
toegankelijk zijn.
De kabel moet zonder knikken en niet samengeperst zijn.
Als de stroomkabel beschadigd is deze laten vervangen 
door de fabrikant of een erkende technische hulpdienst, 
om alle mogelijke gevaren te voorkomen.
Het bedrijf is niet aansprakelijk voor eventuele 
incidenten, als deze voorschriften niet worden nageleefd.

3.6. PLAATSEN EN WATERPAS ZETTEN
1.	 Plaats de afwasmachine op een vlakke stevige vloer. 

Als de vloer ongelijk is kunnen de voorste poten 
van het apparaat worden afgesteld, totdat het 
horizontaal staat. Als het apparaat correct waterpas 
staat is het stabieler en is er veel minder kans dat het 
beweegt of trillingen en lawaai veroorzaakt tijdens 
de werking.

2.	 Voordat de afwasmachine in een nis wordt gezet 
de zelfklevende transparante strip onder de houten 
plank vastplakken, om het te beschermen tegen 
eventuele condensatievorming. 

3.	 Plaats de afwasmachine zodanig dat de zijkanten 
of achterzijde tegen de aangrenzende kasten of 
de muur aankomen. Dit apparaat kan ook worden 
ingebouwd onder een enkel aanrechtblad.

4.	 Voor het afstellen van de hoogte van de 
achterste voet de rode zeshoekige bus op het 
lagere middengedeelte aan de voorkant van 
de afwasmachine draaien met een zeshoekig 
moersleutel met een opening van 8 mm. De 
moersleutel naar rechts draaien om de hoogte te 
vergroten en naar links om de hoogte te verkleinen.

3.7. AFMETINGEN EN CAPACITEIT:

BREEDTE 598 mm

HOOGTE 820 mm

DIEPTE 555 mm

VERMOGEN 15 standaard couverts
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4.  EERSTE GEBRUIK
4.1. ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK
Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische borgelementen uit het bovenste rek.

4.2. INSTELLING MENU
1.	Het apparaat inschakelen door op de toets AAN-UIT  te drukken.
2.	Houd de toets Instellingen  (Halve Lading  ) 3 seconden ingedrukt tot u een pieptoon hoort en ‚SEt’ op het 

display verschijnt.
3.	Na één seconde verschijnt de eerste beschikbare instelling (letter ‚ ’).
4.	Druk op VORIGE /VOLGENDE  om door de lijst met beschikbare instellingen te bladeren (zie onderstaande tabel) 

en druk vervolgens op START/Pauze  om de waarde van de geselecteerde instelling te bekijken of te wijzigen.
5.	Druk op VORIGE /VOLGENDE  om de waarde te veranderen, druk vervolgens op START/Pauze  om de nieuwe 

waarde op te slaan of terug te keren naar het hoofdmenu.
6.	Herhaal punt 4 en 5 om andere instellingen te wijzigen.
7.	Druk op AAN-UIT  of wacht 30 seconden om het menu te verlaten.

LETTER INSTELLING WAARDEN
(Standaard - vetgedrukt) *

Cyclusteller - Aantal wascycli uitgevoerd door de vaatwasser. Bijv. 25 cycli: 025;
Bijv. 13.947 cycli: 13_947 (scrolt 3 keer)

Waterhardheidsgraad 
(zie ‘DE WATERHARDHEID INSTELLEN’  

en ‘TABEL WATERHARDHEID’)
1 | 2 | 3 | 4 | 5

Glansspoelmiddelpeil
(zie ‘DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN’) 0 | 1 | 2 | 3 | 4 | 5 

NaturalDry 
 (zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)
‘1’ = Aan  ,   ‘0’ = Uit 

1 | 0

Geluid
‘1’ = Aan  ,   ‘0’ = Uit 1 | 0

Interne Verlichting 
(zie ‘OPTIES EN FUNCTIES’)

‘1’ = Aan, ‘0’ = Uit
1 | 0

Fabrieksinstellingen
Druk op START/Pauze om alle waarden in het 

instellingenmenu terug te zetten naar de fabrieksinstellingen.  
-

*)	De standaardwaarde geldt niet voor de cyclusteller.

CYCLUSTELLER - Deze functie toont het aantal cycli dat de vaatwasser heeft uitgevoerd. 
Voor het aantal cycli van 0-999 wordt een vast aantal weergegeven.  

Voorbeeld voor 25 cycli.  
Wanneer het cyclusnummer hoger is dan 1000, zal het nummer in het display scrollen. “_” staat voor “.” ,  
bijvoorbeeld: 1.000 = 1_000, 13.947= 13_947  (het nummer zal 3 keer scrollen).

Voorbeeld voor 13.947 cycli:
Na de cyclusvisualisatie keert het display terug naar de weergave van „ ”.  
OPMERKING: De vaatwasser heeft mogelijk al zo’n 30 cycli uitgevoerd. Dit is te danken aan het uitgebreide 
kwaliteitsproces dat tijdens de productie wordt uitgevoerd. Het garandeert een hogere productkwaliteit.
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4.3. HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN
Het gebruik van zout voorkomt de vorming van 
KALKAANSLAG op het vaatwerk en op de functionele 
onderdelen van de machine. Het zoutreservoir bevindt 
zich onderin de vaatwasser (onder het onderste rek aan 
de linkerkant). 
•	 Het is noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT 

LEEG IS. 
•	 Het is belangrijk dat de hardheid van het water wordt 

ingesteld.
•	 Zout moet worden bijgevuld wanneer het 

controlelampje  ZOUT BIJVULLEN op het 
bedieningspaneel brandt.

1.	 Verwijder het onderste rek en draai de dop van het 
reservoir los (linksom). 

2.	 Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het 
zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 0,5 kg); het is 
niet ongebruikelijk dat er een beetje water uit lekt.

3.	 Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het 
zoutreservoir met water.

4.	 Verwijder de trechter en draai de reservoirdop vast 
(met de klok mee).

5.	 Veeg eventuele zoutresten weg van de opening.

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat 
geen vaatwasmiddel in de container kan komen 
tijdens het wasprogramma (dit kan de waterontharder 
onherstelbaar beschadigen). 

Wanneer u zout moet toevoegen, is u 
verplicht om de procedure helemaal uit te 
voeren alvorens de wascyclus te starten om 
corrosie te voorkomen.

Achtergebleven zoutoplossing of zoutkorrels 
kunnen leiden tot corrosie waardoor de 
roestvrijstalen onderdelen onherstelbaar 
beschadigd worden.
Er wordt geen enkele garantie verleend in geval 
van klachten die hierop betrekking hebben.
Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen 
de waterverzachter en het verwarmingselement 
beschadigd raken als gevolg van de accumulatie 
van ketelsteen.
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk 
type vaatwasmiddel.
Gebruik alleen zout dat speciaal voor 
afwasmachines is bestemd. Gebruik geen 
keukenzout of industrieel zout. 
Volg de instructies op de verpakking.
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4.4. DE WATERHARDHEID INSTELLEN
Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is 
het essentieel dat de instelling van de waterhardheid is 
gebaseerd op de werkelijke waterhardheid in uw huis. 
Deze informatie kan bij uw lokale waterleverancier 
worden opgevraagd. 
De fabrieksinstelling is „3” voor gemiddelde 
waterhardheid. Zie „TABEL WATERHARDHEID”.  

Tabel waterhardheid

Niveau
°dH 

Duitse 
graden

°fH 
Franse 
graden

°Clark  
Engelse 
graden

1 Zacht 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Gemiddeld 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Gemiddeld 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Hard 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Zeer hard 35 - 50 61 - 90 43 - 62

Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING 
MENU’”om dit te wijzigen.
Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het 
lampje ZOUT BIJVULLEN uitgeschakeld.

4.5. WATERVERZACHTEND SYSTEEM 
Waterverzachters reduceren automatisch 
de waterhardheid en voorkomen bijgevolg 
ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij 
tot een efficiëntere reiniging.  Dit systeem wordt 
automatisch met zout geregenereerd, u dient dus het 
zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.
De frequentie van de regeneratie hangt af van de 
instelling van het waterhardheidniveau - de regeneratie 
wordt uitgevoerd om de 4-6 Eco-cyclussen met het 
waterhardheidniveau ingesteld op 3.
De regeneratie vindt plaats aan het begin van het 
programma met extra vers water.
•	 Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3 liter water;
•	 Doet de cyclus 5 minuten langer duren; 
•	 Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.

4.6. HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN
Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat 
gemakkelijker. Het glansspoelmiddelreservoir A 
moet worden gevuld wanneer het controlelampje 
GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN  op het display brandt.
1.	 Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in 

te drukken en omhoog te trekken.

B
2.	 Giet het glansspoelmiddel in het doseerreservoir 

– A, zonder de ‘MAX’-markering (max. 110 ml) 
te overschrijden, en zorg ervoor dat het niet 
overloopt. Als dit gebeurt, reinig het gemorste 
glansspoelmiddel onmiddellijk met een droge doek. 

A   

MAX

3.	 Druk het deksel naar beneden totdat u een klik hoort 
om het te sluiten.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip 
gieten.
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4.7. DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL 

AANPASSEN
Als u niet volledig tevreden bent over de 
droogresultaten kunt u de gebruikte hoeveelheid 
glansspoelmiddel aanpassen.
Volg de instructies in het hoofdstuk „INSTELLING MENU” 
om dit te wijzigen.
Als het niveau van het glansspoelmiddel is 
ingesteld op NUL (ECO) zal geen glansspoelmiddel 
worden afgegeven. Het controlelampje LAAG 
GLANSSPOELMIDDEL zal niet branden als het 
glansspoelmiddel op is. 
Er kan een maximum van 6 niveaus worden ingesteld, 
afhankelijk van het model afwasmachine.   
•	 Als u blauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan 

een laag getal in (0-3).
•	 Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk 

zijn stel dan een hoog getal in (4-5).

4.8. HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE 
VULLEN

Gebruik uitsluitend vaatwasmiddel dat 
speciaal is ontwikkeld voor vaatwassers. 
GEBRUIK GEEN vloeibaar vaatwasmiddel. 
Overmatig gebruik van vaatwasmiddel kan 

leiden tot verminderde prestaties en mogelijke 
problemen.
Het kan schuimresten achterlaten in de machine na 
afloop van het programma.
Overdosering versnelt het reinigingsproces niet en 
kan de waskwaliteit juist verminderen door resten 
op de vaat achter te laten.
Gebruik altijd de aanbevolen hoeveelheid om 
optimale prestaties en reinheid te garanderen.
Gebruik van ongeschikte middelen kan leiden tot 
storingen of schade aan het apparaat.
Voor het beste was- en droogresultaat is het 
gecombineerde gebruik van vaatwasmiddel, 
glansspoelmiddel en geraffineerd zout vereist.

Wij raden aan om vaatwasmiddelen te 
gebruiken die geen fosfaten of chloor 
bevatten, omdat deze schadelijk zijn 
voor het milieu.

Een goed wasresultaat hangt ook af van de juiste 
dosering.
Het overschrijden van de aanbevolen hoeveelheid 
leidt niet tot een beter wasresultaat en verhoogt de 
milieubelasting.

1.	 Gebruik de opening apparaat C om het 
vaatwasmiddeldoseerbakje te openen.  

C

2.	 Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D 
invoeren. 

D

25 ml
35 ml

Gebruik bij normaal bevuilde stukken 
ongeveer 35 g (vaatwasmiddel in 
poedervorm) of 35 ml (vloeibaar 

vaatwasmiddel) en een extra theelepel 
vaatwasmiddel direct in de kuip. Als er tabletten 
worden gebruikt is één tablet voldoende.
Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of 
als het voordat het in de afwasmachine wordt 
geplaatst met water is afgespoeld kan de 
hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig 
worden verminderd (minimaal 25 g/ml) door bijv. 
poeder/gel in de kuip over te slaan.
Volg voor goede wasresultaten ook de instructies 
op het wasmiddelpak.
Neem voor verdere vragen contact op met de 
wasmiddelproducenten.

Raadpleeg bij het afmeten van het vaatwasmiddel de 
eerder vermelde informatie om de juiste hoeveelheid toe 
te voegen. In het doseerbakje D vindt u de aanwijzingen 
voor het doseren van het vaatwasmiddel. 
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3.	 Giet het vaatwasmiddel voor de ‘Voorwas’-fase van 

het programma rechtstreeks in de vaatwasser.

4.	 Verwijder resten van vaatwasmiddel van de 
randen van het doseerbakje en sluit het deksel 
totdat u een klik hoort. Sluit het deksel van het 
vaatwasmiddeldoseerbakje door het omhoog te 
trekken totdat het sluitmechanisme vastklikt. 

Het vaatwasmiddeldoseerbakje opent automatisch op 
het juiste moment, volgens het programma. 



NL

50

Handleiding voor dagelijks gebruik

Vaatwasmiddelen zijn gespecialiseerde 
reinigingsmiddelen die zijn ontworpen om vuil effectief 
van vaat te verwijderen onder hoge temperaturen 
en bij hard water. Ze zijn verkrijgbaar in verschillende 
vormen, zoals poeders, tabletten, capsules, gels en 
vaatwasserzout. De keuze voor het juiste middel hangt af 
van persoonlijke voorkeuren en de specificaties van het 
apparaat. 

Soorten vaatwasmiddelen:
•	 Vaatwaspoeder 

Poeder is een van de oudste en meest gebruikte vormen 
van vaatwasmiddel. Het is efficiënt en effectief, maar 
vereist een juiste dosering voor optimale prestaties. Het 
bevat stoffen die vet oplossen, voedselresten verwijderen 
en kalkaanslag helpen voorkomen.

•	 Vaatwastabletten 
Tabletten zijn zeer gebruiksvriendelijk omdat ze een 
nauwkeurig afgemeten hoeveelheid vaatwasmiddel 
bevatten. Dit voorkomt over- of onderdosering. 
Ze bevatten vaak extra ingrediënten zoals zout en 
glansspoelmiddel, waardoor ze veelzijdig en effectief zijn.

•	 Vaatwascapsules 
Capsules lijken op tabletten, maar zijn compacter. Ze zijn 
klaar voor gebruik en bieden een nauwkeurige dosering.

•	 Vaatwasgel 
Gels zijn vloeibare vaatwasmiddelen die gemakkelijk 
oplossen in water. Ze hebben meestal een vloeibare 
consistentie en zijn net zo effectief als poeders of 
tabletten. Ze werken goed bij matig hard water.

Wat u moet vermijden:
Sommige reinigingsmiddelen kunnen de 
vaatwasser beschadigen of leiden tot slechte 
reinigingsresultaten als ze niet bedoeld zijn 
voor dit type apparaat.

•	 Regulier waspoeder 
Waspoeder is niet geschikt voor vaatwassers. 
De ingrediënten kunnen overmatige schuimvorming 
veroorzaken, wat tot storingen kan leiden. Bovendien 
is het niet ontworpen om vet of voedselresten te 
verwijderen.

•	 Afwasmiddel voor handwas 
Afwasmiddel veroorzaakt te veel schuim in een 
vaatwasser. Dit kan schade veroorzaken of resten op de 
vaat achterlaten. Het is ook niet krachtig genoeg om vet te 
verwijderen onder vaatwasseromstandigheden.

•	 Ruitenreinigers 
Ruitenreinigers bevatten stoffen die schadelijk kunnen zijn 
voor de vaatwasser en corrosie aan onderdelen kunnen 
veroorzaken.

•	 Oven- en grillreinigers 
Deze producten zijn te agressief voor huishoudelijke 
apparaten. Ze kunnen het interieur van de vaatwasser 
beschadigen en zijn niet geschikt voor het reinigen van 
vaat.

•	 Zelfgemaakte reinigingsmiddelen (zoals azijn) 
Hoewel azijn soms wordt gebruikt om de vaatwasser 
schoon te maken, is het geen geschikt middel voor het 
reinigen van vaat. Het kan de levensduur van onderdelen 
beïnvloeden en is niet geschikt voor dagelijks gebruik als 
vaatwasmiddel. 

Waarop letten bij het kiezen van vaatwasmiddel:
•	 Waterhardheid 

Afhankelijk van de hardheid van het water in uw regio 
is het raadzaam om een vaatwasmiddel te kiezen dat 
geschikt is voor die omstandigheden (bijvoorbeeld voor 
hard of zacht water).

•	 Milieuvriendelijke reinigingsmiddelen 
Als u milieubewust bent, kies dan voor biologisch 
afbreekbare producten die veilig zijn voor zowel het milieu 
als uw gezondheid.

•	 Type vaatwasmiddel 
Overweeg of u de voorkeur geeft aan tabletten, poeder 
of gel. Tabletten zijn handig en vooraf gedoseerd, poeders 
zijn vaak voordeliger en gels lossen snel op en zijn zacht 
voor de vaat.

Onthoud: Het kiezen van het juiste 
vaatwasmiddel zorgt niet alleen voor schone 
vaat, maar beïnvloedt ook de levensduur van 
het apparaat. Regelmatig gebruik van 

geschikte reinigingsmiddelen zorgt ervoor dat de 
vaatwasser optimaal functioneert en verkleint de 
kans op storingen.

5.  VAATWASMIDDELEN — WAT ZIJN ZE EN WELKE MOETEN WORDEN GEBRUIKT?
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1.	WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de 
waterleiding en of de waterkraan open is.

2.	DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Druk op de toets AAN/UIT  .

3.	DE REKKEN VULLEN (zie REKKEN VULLEN).
4.	HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE 

VULLEN
5.	HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS 

AANPASSEN
Kies het meest geschikte programma op basis van het 
soort serviesgoed en de vervuilingsgraad (zie 
PROGRAMMABESCHRIJVING) door de toets van het 
gekozen VORIGE /VOLGENDE  in te drukken. 
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES). 
Niet alle opties zijn compatibel met alle programma’s.

6.	START
Start het wasprogramma door de 
START/Pauze   -toets (het controlelampje brandt). 
Wanneer het programma start is er een pieptoon te 
horen.

7.	EINDE VAN HET WASPROGRAMMA
Het einde van de wascyclus wordt aangegeven met 
een geluid en op de display is END te zien. Schakel het 
apparaat uit door op de toets AAN/UIT  te drukken 
en de deur te openen.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed 
wordt verwijderd - om brandwonden te voorkomen. 
De rekken uitladen, te beginnen met het onderste rek.

De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden 
van inactiviteit automatisch uitgeschakeld, om het 
elektriciteitsverbruik te minimaliseren. 
Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het 
voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst 
met water is afgespoeld kan de hoeveelheid 
vaatwasmiddel dienovereenkomstig worden 
verminderd.

6.1. EEN LOPEND PROGRAMMA WIJZIGEN
Als er een verkeerd programma geselecteerd is, 
kan het worden gewijzigd, mits het nog maar net 
begonnen is. RESET de machine: Houd de toets AAN/
UIT  langer dan 3 sec. ingedrukt. De machine wordt 
uitgeschakeld. Het dashboard toont ”0:01”. Wacht 
tot de afvoercyclus afgelopen is (ongeveer 1 minuut). 
Schakel de machine weer in met de toets AAN/UIT   
en selecteer het nieuwe programma en eventuele 
gewenste opties. Start het programma door op de toets 
START/Pauze    te drukken.

6.2. EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN
Open de deur een klein stukje zonder de machine 
uit te schakelen, zorg dat er geen water uitspat (het 
controlelampje START/Pauze   knippert) (Let op: 
Hete stoom!) en doe de vaat in de vaatwasser. Sluit 
de deur en druk op de START/Pauze   -toets, het 
programma wordt hernomen vanaf het punt waarop het 
werd onderbroken.

6.3. ONBEDOELDE ONDERBREKING
Als de deur wordt geopend of als de stroom uitvalt 
tijdens het programma, stopt het programma. Sluit de 
deur. ALLEEN DOOR OP START/Pauze   te drukken, 
gaat het programma weer verder vanaf het punt waarop 
het werd onderbroken.

6.  DAGELIJKS GEBRUIK
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7.1. ADVIEZEN
Verwijder alvorens de manden te laden alle 
voedselresten uit het serviesgoed en leeg de glazen. 
Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stromend 
water afgespoeld te worden.
Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn 
plaats staat en niet omslaat; rangschik de containers met 
de openingen naar beneden gericht en de holle/bolle 
onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk 
oppervlak kan bereiken en vrij kan stromen.
Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen 
en koekenpannen de sproeierarmen niet belemmeren 
bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.
Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste 
mand worden geplaatst, omdat in deze ruimte de 
watersproeiers sterker zijn en hogere wasprestaties 
hebben.
Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de 
sproeierarmen vrij kunnen draaien.

7.2. ONGESCHIKT SERVIESGOED
•	 Houten servies en bestek.
•	 Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en 

antiek serviesgoed. Hun decoraties zijn hier niet tegen 
bestand.

•	 Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn 
tegen hoge temperaturen.

•	 Koperen en tinnen serviesgoed.
•	 Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt. 
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren 
stukken kunnen wijzigen en vervagen tijdens het 
wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen  
voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook 
dof worden.

7.3. SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED
•	 Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant 

garandeert dat het veilig is voor de afwasmachine.
•	 Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor 

serviesgoed.
•	 Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het 

wasprogramma afgelopen is.

7.4. TIPS VOOR ENERGIEBESPARING
•	 Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt 

wordt volgens de aanwijzingen van de fabrikant, 
verbruikt het wassen van vaatwerk in een 
vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en 
water dan met de hand afwassen.

•	 Om de efficiëntie van de vaatwasmachine te 
maximaliseren wordt aanbevolen om de wascyclus 
eerst te starten wanneer de vaatwasmachine 
helemaal gevuld is. De huishoudelijke 
vaatwasmachine vullen tot de hoeveelheid 
aangegeven door de fabrikant draagt bij tot het 
besparen van energie en water. Informatie over het 
correct laden van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE 
REKKEN VULLEN. Als de machine gedeeltelijk is gevuld, 
wordt aanbevolen om de speciaal daarvoor bedoelde 
wasopties, indien voorzien, te gebruiken (Halve lading/ 
Zone Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken 
te vullen. De vaatwasmachine onjuist of overmatig 
vullen kan het gebruik van de hulpbronnen verhogen 
(zoals water, energie en tijd, en ook het geluidsniveau) 
en de reinigings- en droogprestaties verlagen.

•	 Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het 
water- en energieverbruik en wordt niet aanbevolen.

7.5. HYGIËNE
Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt 
in de afwasmachine moet u ten minste één per 
maand een programma met hoge temperatuur laten 
draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat 
het apparaat zonder lading draaien.

7.6. VOORZORGSMAATREGELEN BIJ VORST
Als het apparaat in een vertrek is geplaatst dat aan 
vorst kan worden blootgesteld, moet al het water 
worden afgevoerd. Draai de waterkraan dicht, 
koppel de toevoeren afvoerslangen los en laat al het 
water er vervolgens uitstromen. Zorg ervoor dat de 
waterontharder vol zit met opgelost regenereerzout 
in het zoutreservoir om het apparaat te beschermen 
tegen temperaturen tot -20°C.
Als het apparaat bij temperaturen onder nul is 
opgeslagen, moet het minstens 24 uur op een 
omgevingstemperatuur van minimaal 5°C blijven staan 
alvorens het weer in te schakelen. 

7.  ADVIEZEN EN TIPS
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8.  PROGRAMMATABEL

Programma
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Beschikbare functies **)

Duur van  
wasprogramma 

(h:min)***)

Waterver-
bruik 

(liter/cyclus)

Energiever-
bruik 

(kWh/cyclus)

P1 Eco 50°        4:40 9,9 0,55

P2 Auto Intensief 65°        2:25 - 3:10 15,5 - 24,5 1,30 - 1,70

P3 Auto Gemengd 55°        1:20 - 3:00 7,5 - 19,5 0,75 - 1,20

P4 Auto Snel 50°        1:00 - 1:50 7,5 - 15,5 0,70 - 1,10

P5 Snel 45° -        0:30 - 0:40 10 - 12 0,55 - 0,65

P6 Glaswerk 45°        1:40 - 1:50 12,5 - 16,5 0,95 - 1,20

P7 Stil 55°        3:50 - 4:10 10,5 - 14,5 0,80 - 1,15

P8 Hygiëne 65° -        1:55 - 2:10 12 - 19 1,40 - 1,80

P9 Voorspoelen - -        0:12 4,5 0,10

P10 Zelfreinigend 65° - -        1:15 11,0 1,10

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm 
EN 60436:2020.

Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: 
Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:  
dw_test_support@europeanappliances.com 

Voorbehandeling van het vaatwerk vóór de programma’s is niet nodig.
*)	 De deur wordt geopend voordat het programma beëindigd is. Dit is om de droogefficiëntie te verbeteren. Wacht tot de 

tijd 00:00 bereikt heeft om de vaatwasser uit te laden.
**)	 Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.
***)	 Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programma zijn slechts indicatief. De werkelijke tijd 

is afhankelijk van vele factoren, zoals de temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, 
hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading, extra gekozen opties en de 
kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

Verbruik in stand-bymodus: 0,5 W. 
Verbruik in uitgeschakelde modus: niet van toepassing. 
Verbruik in uitgestelde startmodus: 4 W.
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8.1. Instructies over het selecteren van het wasprogramma. 

PROGRAMMA BESCHRIJVING

P1 ECO Programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild vaatwerk, dat 
voor dit gebruik het meest efficiënte programma is wat betreft de combinatie 
van energie- en waterverbruik en in overeenstemming is met de Europese 
Ecodesign-wetgeving. aangepast.
Programmareeksen:
Voorwas  Hoofdwas 48°C  Laatste spoeling 40°C  Drogen / NaturalDry

P2 AUTO 
INTENSIEF

Automatisch programma voor zwaar vervuild 
vaatwerk en pannen. 
Programmareeksen:
Voorwas (het programma detecteert of deze fase 
nodig is)  Hoofdwas 45°C - 65°C  Spoelen (het 
programma detecteert of deze fase nodig is)  
Laatste spoeling 60°C - 68°C  Drogen / NaturalDry

Meet de mate van 
vervuiling van het 
serviesgoed af en 
past het programma 
dienovereenkomstig 
aan. Wanneer de sensor 
de mate van vervuiling 
meet, verschijnt er een 
animatie in de display 
en wordt de cyclusduur 
aangepast.

P3 AUTO 
GEMENGD 

Automatisch programma voor normaal vuile vaat 
met opgedroogde etensresten. 
Programmareeksen:
Hoofdwas 45°C - 60°C  Spoelen (het programma 
detecteert of deze fase nodig is)  Laatste spoeling 
50°C - 58°C  Drogen / NaturalDry

P4 AUTO SNEL Automatisch programma voor normaal en licht vuile 
vaat. Het dagelijkse programma voor het optimaal 
reinigen en drogen in kortere tijd. 
Programmareeksen:
Hoofdwas 45°C - 54°C  Spoelen (het programma 
detecteert of deze fase nodig is)  Laatste spoeling 
50°C - 55°C  Drogen / NaturalDry

P5 SNEL Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde vaat 
zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.
Programmareeksen: Hoofdwas 45°C  Spoelen (het programma detecteert of 
deze fase nodig is)  Laatste spoeling 48°C NaturalDry

P6 GLASWERK Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge 
temperaturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.
Programmareeksen:
Hoofdwas 50°C  Spoelen 54°C  Laatste spoeling 55°C  Drogen / NaturalDry

P7 STIL Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een optimale 
reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.
Programmareeksen: Voorwas  Hoofdwas 55°C  Spoelen  Laatste 
spoeling 50°C  Drogen / NaturalDry

P8 HYGIËNE Normaal of sterk vervuild serviesgoed, met extra antibacteriële afwasfase. Kan 
gebruikt worden voor het uitvoeren van onderhoud aan de afwasmachine.
Programmareeksen: 
Hoofdwas 55°C  Spoelen 54°C  Laatste spoeling 72°C  Drogen

P9 VOORSPOELEN Gebruikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet worden. Met 
dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.
Programmareeksen: Voorwas  NaturalDry

P10 ZELFREINIGEND Programma te gebruiken voor het onderhoud van de afwasmachine, wordt 
enkel uitgevoerd wanneer de afwasmachine LEEG is met gebruik van specifieke 
reinigingsmiddelen die speciaal ontworpen zijn voor het onderhoud van de 
afwasmachine.
Programmareeksen: Hoofdwas 70°C  Spoelen 54°C  Laatste spoeling 63°C
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OPTIES EN FUNCTIES BESCHRIJVING

POWERCLEAN 
PRO

Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze functie een intensievere en 
krachtigere afwascyclus op de betreffende plek in het onderste reka. Deze 
functie wordt aanbevolen voor het afwassen van pannen en ovenschalen. (Zie 
het gedeelte over PowerClean Pro).

HALVE LADING Als er niet veel vaat moet worden gewassen, wordt de functie HALVE LADING 
gebruikt om water, elektriciteit of tijd te besparen, afhankelijk van het 
gekozen programma. 
Vergeet niet om de hoeveelheid vaatwasmiddel te verminderen.

EKSTRAKUIV Een hogere temperatuur en langere droogfase na de laatste spoelbeurt 
helpen de vaat beter te drogen. De EXTRA DROOG optie verlengt het 
wasprogramma.

UITSTEL De start van het programma kan worden uitgesteld voor een periode tussen 
0:30 en 24 uur.
1.	Selecteer het programma en eventuele gewenste opties. Druk (meerdere 

keren) op de UITSTEL-toets om de start van het programma uit te stellen. 
Instelbaar van 0:30 tot 24 uur. Zodra de instelling van 24 uur is bereikt, drukt 
u nogmaals op de toets UITSTEL om de functie uit te schakelen.

2.	Druk op de toets  START/Pauze ; de timer begint met aftellen
3.	Wanneer deze tijd verstreken is wordt het controlelampje uitgeschakeld en 

begint het programma automatisch.
Zodra er een programma is gestart kan de UITSTEL-functie niet worden 
ingesteld.

ONTKALKEN – 
Alarm

Er is kalkaanslag geconstateerd op interne onderdelen van het apparaat. 
Controleer of de waterhardheid juiste is ingesteld en of er zout in 
het zoutreservoir zit (zie EERSTE GEBRUIK). Gebruik vervolgens een 
ontkalkingsmiddel (het merk WPro wordt aanbevolen) met het programma 
Zelfreinigen. Na een succesvolle ontkalking wordt het symbool niet meer 
weergegeven.
Als de bovenstaande handelingen niet worden uitgevoerd, zal het apparaat 
minder goed werken. De waarschuwing ‘Ontkalken’ begint te knipperen en op 
het display verschijnt ‘dES’. Als er nog steeds niet wordt ingegrepen, start het 
apparaat nog slechts enkele malen op (aangegeven met ‘dES’ op het display). 
Hierna start het apparaat niet meer om schade aan onderdelen te voorkomen. 
Alleen het programma Zelfreinigen is nog beschikbaar. Pas na een 
volledige ontkalking start het apparaat weer. Bij extreem veel kalkaanslag kan 
het nodig zijn om twee keer te ontkalken 

WATERTOEVOER 
GESLOTEN - Alarm

Knippert wanneer er geen watertoevoer is of de waterkraan gesloten is.

OPTIES kunnen na het kiezen van het programma direct worden in-/uitgeschakeld door op de 
betreffende toets te drukken (het indicatorlampje gaat branden, indien beschikbaar) 
(zie BEDIENINGSPANEEL). Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma 

(zie PROGRAMMATABEL) gaat de bijbehorende LED 3 keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie 
wordt niet ingeschakeld. Een optie kan de tijd of het water- of energieverbruik voor het programma wijzigen.

9.  OPTIES EN FUNCTIES
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WAARNEMEN Wanneer de sensor meet hoe vuil de vaat is, verschijnt er een animatie op het 
display (ongeveer 20 min.) en wordt de programmaduur aangepast. Bij het 
waarnemen wordt gekeken hoe vuil de vaat is. Dit kan worden gebruik bij 
alle programma’s (behalve Eco) waarbij het programma dienovereenkomstig 
wordt aangepast.

INTERNE 
VERLICHTING

Wanneer de functie actief is, worden de leds in de kuip automatisch in/
uitgeschakeld zodra de gebruiker de deur respectievelijk opent/sluit. Als 
de deur langer dan 10 minuten blijft openstaan, worden de leds in de kuip 
uitgeschakeld (om ze terug in te schakelen moet de deur worden gesloten en 
opnieuw geopend). Deze functie is standaard actief, maar kan uitgeschakeld 
worden op het“INSTELLING MENU”.

NATURALDRY Een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de droogfase automatisch 
opent voor buitengewone droogprestaties, elke dag weer. De deur gaat open 
bij een temperatuur die veilig is voor uw keukenmeubele. 
Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal ontworpen 
beschermingsfolie bij de vaatwasser geleverd. Raadpleeg het 
INSTALLATIEBOEKJE om te zien hoe u de beschermingsfolie aanbrengt. 
Deze functie is standaard actief, maar kan worden uitgeschakeld in het 
“INSTELLING MENU”.
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Niet overbeladen manden: Zorg ervoor dat de vaat gelijkmatig verdeeld is en de sproeiarmen niet 
blokkeert. Overbelasting kan leiden tot onvoldoende reiniging.
Vermijd scherpe aanrakingen: Rangschik delicate items zoals glaswerk of porselein zorgvuldig om 
schade of breuk tijdens de wascyclus te voorkomen. 

Stabiele plaatsing van vaat: Zorg er altijd voor dat de vaat stevig staat en niet kan omvallen of verschuiven tijdens 
het wassen.
Plastic items: Plaats lichte plastic items alleen in de bovenste mand om vervorming door hoge temperaturen in 
het onderste niveau te voorkomen.
Controleer of de vaat geschikt is voor de vaatwasser: Controleer vóór het inladen de labels van de fabrikant op 
servies en bestek om te verzekeren dat ze vaatwasmachinebestendig zijn.

Items kunnen heet zijn! Na afloop van de vaatwascyclus is het aan te raden enkele minuten te wachten 
voordat je de vaat eruit haalt. De vaat kan heet zijn en brandwonden veroorzaken. Even laten afkoelen 
zorgt voor een veilige en comfortabele verwijdering.

10.1. HOOGSTE REK 
Het hoogste rek biedt een speciale reinigingszone voor kommen, mokken en zelfs grote borden en bestek die u 
normaal gesproken in de onderste rekken zou plaatsen. Hierdoor ontstaat extra ruimte voor de rest van de vaat.
Een aparte rangschikking voor het bestek maakt het oppakken na de afwas eenvoudiger en verbetert de was- en 
droogprestaties.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen moeten worden geplaatst met de punten naar 
beneden gericht.

(laadvoorbeeld voor de hoogste rek)

10.2. BOVENSTE REK
Laden van kwetsbaar en licht vaatwerk: glazen, kopjes, schoteltjes, lage 
saladekommen.
Het bovenste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie kunnen 
worden gebruikt bij het schikken van thee/dessertschoteltjes of in een lagere 
positie om kommen en schalen te laden.

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

10.  REKKEN VULLEN CAPACITEIT: 15 standaard couverts.
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B

 Het bovenste rek is 
uitgerust met een extra 
draad B die, wanneer deze 
in verticale positie wordt 
geplaatst, het gemakkelijker 
maakt om vaat te 
rangschikken.
Hierdoor kunnen glazen 
en kopjes schuin geplaatst 
worden, zodat water vrij kan 

wegstromen en zich niet ophoopt op het bovenste gedeelte.

C

Het bovenste rek 
bevat een speciale 
siliconen 
beschermlaag C die 
delicate items, zoals 
glaswerk, beschermt 
tegen mogelijke 
schade door contact 
met de tanden van 
het rek.

10.3. DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN
De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand voor groot serviesgoed 
in de onderste mand en lage stand om optimaal gebruik te maken van de opklapbare 
steunen, door het creëren van meer ruimte naar boven en botsen met de items die in het 
onderste rek zijn geladen te voorkomen. 
Het bovenste rek is uitgerust met een hoogteversteller bovenste rek (zie afbeelding , 
zonder op de hefbomen te hoeven drukken, opheffen door gewoon de zijkanten van het 
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de bovenste positie staat.
Voor herstellen naar de lagere positie op de hefbomen A aan de zijkanten van het rek 
drukken en de mand naar beneden verplaatsen.
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet aan te passen wanneer het is geladen. 
NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

10.4. OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND
De opvouwbare kleppen aan de zijkant kunnen worden opgevouwen of 
opengevouwen voor een optimale rangschikking van het serviesgoed in het 
rek. Wijnglazen kunnen veilig in de opvouwbare kleppen worden geplaatst 
door de steel van elk glas in de overeenkomstige sleuven in te voeren.
In de hoge stand van het bovenste rek kunnen de kleppen niet in de 
verticale stand blijven staan.
Afhankelijk van het model: 
•	 om de kleppen open te vouwen moet u ze omhoog schuiven en roteren of 

ze losmaken van de klemmen en omlaag trekken.
•	 om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven of ze 

omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

10.5. ONDERSTE REK
Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen en deksels 
moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om aanraking met de 
sproeierarmen te voorkomen.

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)
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Het onderste rek heeft opklapbare steunen die 
in een verticale positie kunnen worden 
gebruikt bij het schikken van platen of in een 
horizontale positie (lager) om pannen en 
saladekommen te laden.
Om het inladen van de vaat te vergemakkelijken, 
is de mand ontworpen om eenvoudig te bewegen 
langs de opklapbare steunen in het onderste rek. 
Hierdoor kun je de positie gemakkelijk aanpassen, 
zodat er optimaal ruimte is voor je vaat.

Het inklappen van de 
opklapbare steunen in het 
vaatwasserrek is eenvoudig 
en snel. Om de steunen in te 
klappen, duw je ze simpelweg 
in de richting die wordt 
aangegeven door de pijlen 
op de afbeelding, totdat de 
vergrendeling loskomt.

Om de opklapbare steunen uit 
te klappen, trek je ze totdat je 
een klik hoort, wat betekent dat 
de steun stevig is vergrendeld 
door de vergrendeling. Hierdoor 
kun je de ruimte in het rek 
eenvoudig aanpassen.

10.6. BESTEKKORF    
Het is uitgerust met rasters aan de bovenkant, om het bestek beter 
te kunnen rangschikken. Het mag alleen aan de voorkant van het 
onderste rek worden geplaatst.
Messen en andere gebruiksvoorwerpen met scherpe randen 
moeten in de bestekmand worden gezet met de punten naar 
beneden gericht of horizontaal geplaatst in de opklapbare 
compartimenten op het bovenste rek.

10.7. POWERCLEAN PRO    
PowerClean Pro maakt gebruik van speciale waterstralen aan de achterzijde van de 
ruimte voor een intensievere reiniging van zeer vuile items. Het onderste rek heeft 
een lege ruimte, een speciale uittrekbare steun aan de achterzijde van het rek, die 
kan worden gebruikt ter ondersteuning van koekenpannen of braadpannen in 
verticale positie, zodat ze minder ruimte in beslag nemen.
Activeer POWERCLEAN PRO op het paneel tijdens het plaatsen van de pannen / 
ovenschalen tegenover het PowerClean Pro component.
PowerClean Pro gebruiken:
1.	 Pas het Power Clean gebied (G) aan door de achterste bordenhouders omlaag 

te klappen om potten en pannen te laden.
2.	 Laad potten, pannen en schalen verticaal gekanteld in het Power Clean gebied. 

Potten en pannen moeten naar de krachtige waterstralen toe gekanteld 
worden.
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LET OP: Koppel het apparaat altijd los tijdens 
het reinigen en bij het uitvoeren van 
onderhoudswerkzaamheden. Gebruik geen 
ontvlambare vloeistoffen om de machine 

schoon te maken.

11.1. DE AFWASMACHINE SCHOONMAKEN
Alle aanslag op de binnenkant van het 
apparaat kunnen worden verwijderd met 
een doek die is bevochtigd met water en 
een beetje azijn.
De externe oppervlakken van de machine 
en het bedieningspaneel kunnen met 

een niet-schurende doek, bevochtigd met water 
worden gereinigd. Gebruik geen oplosmiddelen of 
schuurmiddelen.

11.2. VOORKOMEN VAN ONAANGENAME 
GEUREN

Houd de deur van het apparaat altijd open, om te 
voorkomen dat er vocht wordt gevormd dat niet uit de 
machine kan.
Reinig de afdichtingen rond de deur en de 
wasmiddeldoseerbakjes regelmatig met een vochtige 
spons. Dit zal voorkomen dat er voedsel in de 
afdichtingen blijft zitten, de belangrijkste oorzaak achter 
het vormen van onaangename geuren.

11.3. WATERTOEVOERSLANG CONTROLEREN
Controleer de toevoerslang regelmatig op barsten 
of scheuren. Als deze beschadigd is vervangen 
door een nieuwe slang, te verkrijgen via onze 
Consumentenservice of uw gespecialiseerde dealer. 
Afhankelijk van het type slang:

Als de toevoerslang een doorzichtige coating heeft, 
regelmatig controleren of de kleur plaatselijk wordt 
geïntensiveerd. Zo ja, is de slang wellicht lek en moet 
worden vervangen. Voor waterstopslangen: controleer 
het kleine veiligheidsklepinspectievenster.(zie pijl). Als 
het rood is werd de waterstopfunctie in gang gezet en 
moet de slang door een nieuwe worden vervangen. Om 
deze slang los te schroeven op de ontspanknop drukken, 
terwijl de slang wordt losgeschroefd.

11.4. DE TOEVOERSLANG REINIGEN
Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode 
niet zijn gebruikt laat dan, voordat de benodigde 
aansluitingen worden uitgevoerd, het water lopen, om 
ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverheden. 
Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen 
kan de waterinlaat geblokkeerd worden en kan de 
afwasmachine beschadigd raken.

11.5. REINIGING VAN DE RAILS VAN HET BOVENSTE 
EN TOPREK

Het reinigen van de rails van de vaatwasserrekken 
is belangrijk omdat het storingen helpt voorkomen 
die kunnen ontstaan door blokkades van vuil en 
etensresten. 
Regelmatige reiniging zorgt voor een soepele beweging 
van de rekken, waardoor het in- en uitladen van vaat 
eenvoudiger wordt en de efficiëntie van het apparaat 
behouden blijft. Daarnaast draagt het onderhoud en de 
reiniging van alle onderdelen van de vaatwasser bij aan 
de langdurige werking ervan.
Het verwijderen van afzettingen vermindert ook het 
risico op bacteriegroei en onaangename geuren, wat de 
hygiëne van de gewassen vaat beïnvloedt.
Daarom is regelmatige zorg voor de rekrails een cruciaal 
aspect van het behoud van een goede technische staat 
en hygiëne van de vaatwasser.
Volg de onderstaande richtlijnen om de rekrails te reinigen:
1.	Verwijder de rekken: Trek voorzichtig zowel het 

bovenste als het toprek eruit om toegang te krijgen 
tot de rails. 
LET OP: Het rek mag alleen worden verwijderd 
wanneer het leeg is. 
Om het bovenste of toprek te verwijderen, open je de 
afdekking aan het uiteinde van de rails door deze naar 
buiten te schuiven. Zie de afbeelding hieronder.

11.  REINIGING EN ONDERHOUD
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Trek het rek naar je toe. Verwijder het rek volledig van 
de rails naar buiten.

2.	 Gebruik een zachte borstel of een vochtige doek 
om voedselresten en vuil dat zich op de rails heeft 
opgehoopt te verwijderen.

3.	 Bereid een oplossing van warm water met een mild 
reinigingsmiddel. Doop een doek in de oplossing 
en veeg de rails grondig schoon om afzettingen te 
verwijderen.

4.	 Spoel de rails af met schoon water om resten van het 
reinigingsmiddel te verwijderen.

5.	 Droog de rails grondig met een droge doek of papieren 
handdoek om corrosie te voorkomen.

6.	 Plaats de rekken terug op hun plaats en zorg ervoor dat 
ze correct op de rails zijn bevestigd.  
Vergeet niet de afdekkingen van de rails te sluiten!
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11.6. HET FILTERSYSTEEM REINIGEN
Reinig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet 
verstoppen en het afvalwater correct weg stroomt.
Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters 
of vreemde voorwerpen in het filtersysteem of de 
sproeiarmen kan de slechte werking ervan en bijgevolg 
lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik van 
hulpbronnen veroorzaken.
Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten 
uit het afwaswater verwijderen en vervolgens het water 
opnieuw laten circuleren.
De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder 
filters of als het filter is losgeraakt.
Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 
cyclussen  het filtersysteem en reinig het eventueel 
grondig onder stromend water, met een niet-metalen 
borstel en volgens de onderstaande instructies:
1.	Draai het cilindrische filter A linksom en trek het 

uit (Afb. 1). Bij het terugplaatsen van het filter is 
het belangrijk dat de twee driehoeken die op de 
vergroting zijn aangegeven, elkaar raken.

2.	Verwijder het houderfilter B door licht op de 
zijkleppen te drukken (Afb. 2).

3.	Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).
4.	Als u vreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, 

porselein, beenderen, zaden van vruchten, enz.), 
verwijdert u ze zorgvuldig.

5.	 Inspecteer de sifon en verwijder eventuele 
voedselresten. VERWIJDER NOOIT de 
pompbescherming van het wasprogramma 
(aangegeven door de pijl) (Afb. 4).

21

43

A
A

B

C

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem 
opnieuw plaatsen en goed op zijn plaats zetten; dit is 
essentieel voor het behoud van de efficiënte werking 
van de afwasmachine.

11.7. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen 
vastzitten en worden de openingen voor het water 
sproeien geblokkeerd. Het is daarom raadzaam dat u de 
armen van tijd tot tijd controleert en ze met een kleine 
niet-metalen borstel schoonmaakt.
U kunt de bovenste sproeier alleen samen met het 
spruitstuk verwijderen.
Het het hoogste rek heeft een vaste waterbuis waarvan 
alle sproeiers naar boven zijn gericht. Om de buis schoon 
te maken, schuift u het rek naar buiten. Met een pincet 
kunt u dingen uit de sproeiers verwijderen.

De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door 
het omhoog te trekken. Trek de sproeiarm omhoog en 
draai hem rechtsom om hem weer te bevestigen
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•	 Reiniging van de voorkant en de deur van de 

vaatwasser
Gebruik een zachte doek of spons die het oppervlak 
niet zal krassen. Dompel deze onder in warm water 
met een mild reinigingsmiddel. Veeg voorzichtig de 
voorkant en de deur af, met speciale aandacht voor 
gebieden die vervuild zijn met vet, voedselresten of 
vingerafdrukken. 
Droog deze oppervlakken na het reinigen grondig 
af met een droge doek om strepen en vlekken te 
voorkomen. Vermijd het gebruik van te veel water om 
te voorkomen dat vocht in het apparaat binnendringt. 
Regelmatige reiniging van de voorkant en de deur 
helpt hun esthetische uiterlijk en functionaliteit te 
behouden.

•	 Reiniging van de afdichting van de 
vaatwasserdeur.
Gebruik een zachte doek of spons en een mild 
reinigingsmiddel gemengd met warm water. Veeg 
de afdichting voorzichtig af met de vochtige doek 
of spons, met speciale aandacht voor eventuele 
afzettingen en vuil. Je kunt ook een zachte borstel 
gebruiken om moeilijk bereikbare plekken in de 
plooien van de afdichting schoon te maken. 
Droog de afdichting na het reinigen grondig 
af met een droge doek om vochtophoping en 
schimmelvorming te voorkomen. Regelmatige 
reiniging helpt de flexibiliteit te behouden en verlengt 
de levensduur. 
Let op: Verwijder de afdichting niet, omdat dit schade 
kan veroorzaken of de eigenschappen ervan kan 
aantasten, wat kan leiden tot lekkages.

De plafond sproeierarm kan worden verwijderd door 
deze omhoog te duwen en linksom te draaien. Trek de 
sproeiarm omhoog en draai hem rechtsom om hem 
weer te bevestigen.

11.8. REINIGING VAN DE OVERIGE 
ONDERDELEN VAN HET APPARAAT

•	 Reiniging van het bedieningspaneel. 
Gebruik een zachte doek of spons die het oppervlak 
van het paneel niet zal krassen. Gebruik een mild 
reinigingsmiddel verdund in warm water en vermijd 
agressieve chemische middelen die het oppervlak 
kunnen beschadigen. Veeg het paneel voorzichtig af 
met een vochtige doek of spons die in de oplossing is 
gedrenkt, met speciale aandacht voor gebieden die 
het meest vervuild zijn door vingerafdrukken of stof. 
Droog het paneel na het reinigen grondig af met een 
droge doek om achtergebleven water te verwijderen 
en strepen te voorkomen. Het is ook belangrijk om 
overmatig gebruik van water te vermijden om te 
voorkomen dat vocht in het apparaat binnendringt. 
Regelmatige reiniging helpt het esthetische 
uiterlijk en de volledige functionaliteit van het 
bedieningspaneel te behouden.
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PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

De zoutindicator 
brandt Zoutreservoir is bijna leeg.

Vul het reservoir met zout (voor meer informatie - zie 
HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN). Controleer zo nodig de 
instelling van de waterhardheid - zie TABEL WATERHARDHEID.

De zoutindicator 
knippert Zoutreservoir is leeg.

Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van 
het apparaat zonder zout kan de interne onderdelen 
beschadigen.

Glansspoelmiddelin-
dicator brandt of 

knippert

Glansspoelmiddelbakje is leeg. 
(Na het bijvullen kan de 
glansspoelmiddelindicator nog even 
blijven branden).

Vul het reservoir met een glansspoelmiddel (zie - HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN).

De ontkalkingsindi-
cator brandt of knip-

pert; het alarm „dES” 
wordt weergegeven.

Er zit kalkaanslag op de interne 
onderdelen van het apparaat.

Ontkalk het apparaat onmiddellijk met behulp van het 
Zelfreinigendsprogramma en een in de handel verkrijgbaar 
ontkalkingsmiddel (zie OPTIES EN FUNCTIES). Vul het reservoir 
met zout. Controleer de instelling van de waterhardheid. Als 
het apparaat niet wordt ontkalkt, werkt het niet meer.

De afwasmachine start 
niet of reageert niet op 
opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten. Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.
Om veiligheidsredenen start de vaatwasser niet automatisch 
opnieuw op wanneer de stroom weer beschikbaar is. Sluit de 
deur en druk op START/Pauze.

De deur van de afwasmachine is niet 
goed gesloten. De pin NaturalDry is 
niet ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de „klik” hoort.

Een programma wordt onderbroken 
als de deur langer dan 4 seconden 
wordt geopend.

Sluit de deur binnen 4 sec. en druk op START/Pauze.

Het bedieningspaneel reageert niet of 
F6 E1 wordt weergegeven.

Schakel het apparaat uit door op de toets AAN/UIT/Reset 
te drukken, schakel het na ongeveer een minuut weer in 
en start het programma opnieuw. Als het probleem niet is 
verholpen, trekt u de stekker van het apparaat 1 minuut uit 
het stopcontact en plaatst u hem weer terug.

De afwasmachine 
pompt niet af. 
Weergave op het 
display: F7 E3 of F9 E1

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET 
FILTERSYSTEEM REINIGEN en ONTKALKEN).

Er zit een knik in de afvoerslang. Controleer de afvoerslang (zie AANWIJZINGEN VOOR 
INSTALLATIE).

De pijp van de gootsteenafvoer is 
geblokkeerd. Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

De vaatwasser  
maakt veel lawaai.

Het serviesgoed rammelt tegen elkaar. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is te veel schuim aanwezig.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is 
niet geschikt voor gebruik in afwasmachines (zie HET 
VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN). Start het huidige 
programma opnieuw door de vaatwasser uit en weer in te 
schakelen, kies een nieuw programma, sluit de deur en druk 
op START/Pauze. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het serviesgoed is niet goed 
gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het filter is verstopt met voedselresten 
of kalkaanslag. Reinig het filtersysteem (zie REINIGING EN ONDERHOUD).

12.  PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u 
het probleem kunt verhelpen. Voor andere fouten of problemen neemt u contact op met de 
bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje. 

Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van 
de regels die van toepassing zijn.
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Het vaatwerk is niet 
schoon.

Het serviesgoed is niet goed 
gerangschikt. Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Sproeierarmen kunnen niet vrij 
draaien, ze worden door het 
serviesgoed belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN). 
Controleer of het bovenste rek in de juiste stand staat en stel 
het zo nodig bij (optillen).

Het wasprogramma is te zacht. Selecteer een geschikt wasprogramma (zie 
PROGRAMMATABEL).

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is 
niet geschikt voor gebruik in afwasmachines (zie HET 
VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

De dop op het glansspoelmiddelcom-
partiment is niet goed afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is 
gesloten.

Het filter is verstopt met voedselresten 
of kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET 
FILTERSYSTEEM REINIGEN).

Het zoutreservoir is leeg. Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN).

De afwasmachine vult 
zich niet met water. Op 
het scherm: H2O  is 
verlicht; er klinkt een 
geluidsalarm.”

Geen water in de watertoevoer of de 
kraan is gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt en dat de 
kraan open staat.

Er zit een knik in de toevoerslang. Controleer de toevoerslang (zie INSTALLATIE). 
Sluit de deur en druk op START/Pauze.

De zeef in de watertoevoerslang is 
verstopt; het moet gereinigd worden.

Controleer en reinig de zeef in de watertoevoerslang. 
Sluit de deur en druk op START/Pauze.

De vaatwasser 
beëindigt het 
programma voortijdig. 
Op het scherm: F8 E3

Filter is verstopt met voedselresten of 
kalkaanslag.

Reinig het filter en ontkalk het apparaat (zie HET 
FILTERSYSTEEM REINIGEN en ONTKALKEN).

De afvoerslang zit te laag of hevelt 
naar de riolering.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang op de juiste 
hoogte is geplaatst (zie INSTALLATIE). Controleer of er 
naar het riool wordt geheveld en installeer zo nodig een 
hevelonderbreker/luchttoevoerklep.

Er is te veel schuim aanwezig.
Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is 
niet geschikt voor gebruik in afwasmachines (zie HET 
VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN).

Lucht in de watertoevoer. Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen 
die lucht binnenlaten.

Het serviesgoed is niet 
goed droog.

Er is geen spoelglansmiddel aanwezig 
of de dosering is te laag.

Zorg ervoor dat het spoelglansmiddelbakje gevuld is (zie HET 
GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BIJVULLEN). 
Met multifunctionele tabletten droogt het serviesgoed niet 
zo goed als wanneer er een vloeibaar spoelglansmiddel 
wordt gebruikt.

Het serviesgoed is uit het apparaat 
gehaald nadat de deur automatisch 
werd geopend, maar vóór het einde 
van het programma.

Controleer of het programma is afgelopen voordat u het 
serviesgoed uit het apparaat haalt (zie DAGELIJKS GEBRUIK). 
Laat het serviesgoed nog 15 minuten met de deur open in 
de vaatwasser staan nadat het programma is afgelopen om 
het extra goed te laten drogen.

Het serviesgoed is te vlak 
gerangschikt.

Als er water in de holtes van kopjes, mokken of kommen 
blijft staan, probeer het serviesgoed dan schuiner te laden 
(vooral in het bovenste rek) zodat het water kan weglopen 
voordat het drogen begint.

Het geselecteerde programma heeft 
geen droogfase.

Controleer in de PROGRAMMATABEL of het geselecteerde 
programma een droogfase heeft. Programma’s zonder de 
droogfase drogen minder goed. Voor een goede droging is 
het raadzaam een programma met droogfase te kiezen.

Het vaatwerk heeft een 
antiaanbaklaag of is van kunststof.

Het is normaal dat waterdruppels op dit soort materiaal 
achterblijven.

Er zitten blauwe strepen 
of blauwachtige tinten 
op het serviesgoed.

De dosering van glansspoelmiddel is 
te hoog. Stel de dosering lager in.
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Het serviesgoed is 
bedekt met kalk of een 
witachtige film.

Zoutreservoir is leeg. Vul het reservoir zo snel mogelijk met zout. Gebruik van het 
apparaat zonder zout kan de interne onderdelen beschadigen.

De waterhardheid is te laag ingesteld. Verhoog de instelling (zie TABEL WATERHARDHEID).

De dop van het zoutreservoir is niet 
goed gesloten. Controleer en sluit de dop van het zoutreservoir.

Het spoelglansmiddelreservoir is leeg 
of de spoelglansmiddeldosering is 
onvoldoende.

Vul het reservoir met spoelglansmiddel en controleer de 
doseerinstelling (zie - HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR 
BIJVULLEN).

Op de vaatwasser staat 
F8 E5 De klep is geblokkeerd of defect. Sluit de kraan, indien mogelijk. Schakel de voeding niet uit. 

Bel de klantenservice.

Lekkage van 
vaatwasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte 
vloeibare vaatwasmiddel en 
kan duidelijker optreden als de 
uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine 
en kunnen worden voorkomen door het type vloeibaar 
vaatwasmiddel te veranderen of tabletten te gebruiken.

De vaatwasser is 
geblokkeerd of defect.
Het display toont F1 E1

Vaatwasser defect. Neem contact op met de service.

De vaatwasser is 
geblokkeerd of defect. 
Het display toont F1 E2

Vaatwasser defect. Selecteer het programma en druk op de Start/Pauze-knop. Als 
de fout opnieuw optreedt, neem contact op met de service.

Probleem met de 
thermostaat van de 
vaatwasser. 
Het display toont F3 E1

Vaatwasser defect. Selecteer het programma en druk op de Start/Pauze-knop. Als 
de fout opnieuw optreedt, neem contact op met de service.

Storing van de 
verwarming van de 
vaatwasser. Het display 
toont F4 E2 or F4 E3

Storing van het verwarmingselement 
van de vaatwasser. Neem contact op met de service.

De motor van 
de vaatwasser is 
geblokkeerd of defect.
Het display toont F1 E1

Probleem met de motor van de 
vaatwasser.

Selecteer het programma en druk op de Start/Pauze-knop. 
Als de fout opnieuw optreedt, neem contact op met de 
service.

Lekkage of overvulling 
van de vaatwasser.
Het display toont F8 E4

Lekkage of overvulling van de 
vaatwasser.

Sluit de watertoevoer af. Start het volgende programma niet. 
Neem contact op met de service.

Storing van de 
doorstroommeter.
Het display toont F8 E6

Probleem met de doorstroommeter 
van de vaatwasser.

Selecteer het programma en druk op de Start/Pauze-knop. Als 
de fout opnieuw optreedt, neem contact op met de service.

De afvoerpomp van 
de vaatwasser is 
geblokkeerd of defect.. 
Het display toont F9 E3.

Probleem met de afvoerpomp van de 
vaatwasser.

Selecteer het programma en druk op de Start/Pauze-knop. Als 
de fout opnieuw optreedt, neem contact op met de service.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinforma-
tie kunt u vinden:
•	 Met de QR-code op uw product.
•	 Op onze website  docs.bauknecht.eu en parts-selfservice.europeanappliances.com
•	 Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboek-

je). Wanneer u contact neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op 
het identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel 
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het 
register te raadplegen op https://eprel.ec.europa.eu.

IEC 436

:

docs.bauknecht.eu

NL NEDERLAND

Neem contact op met de service na verkoop 
Bel het nummer: 076 530 6400

Zie meer informatie in het garantiebrochure.
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